
        
            
                
            
        

    
	Ч. АЛТАНГЭРЭЛ

	 

	МОНГОЛ ЗОХИОЛЧДЫН ТӨВӨДӨӨР БИЧСЭН БҮТЭЭЛ - I

	(Ц. Лувсанцүлтэм, Л. Агваанхайдав, Н. Ишданзанванжил)

	Судалгаанд зориулав

	“БНМАУ-ЫН ШИНЖЛЭХ УХААНЫ АКАДЕМИ, ХЭЛ ЗОХИОЛЫН ХҮРЭЭЛЭН” Улаанбаатар хотноо 1967 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ОРШИЛ

	Монголын лам нар уран зохиол, гүн ухааны зохиол, түүх шинжилгээний зохиолоо их төлөв төвөд хэлээр бичдэг байжээ. Монгол оронд монголын сэхээтний төвөд хэлээр бичсэн ном зохиол арвин болжээ. Төвөд хэлэн дээр бүрэн зохиол хэдэн арван ботио хэвлүүлсэн монгол эрдэмтдийн тоо урьдчилсан судалгаагаар хэдэн зууд хүрч байна. Соёлын энэ баялаг өвийг бид эзэмшин ашиглах боломжтой сайн зохиолыг нь монголын зохиолчдын уран бүтээл, уран зохиолын судалгаанд зориулж цувруулан гаргах болно. 

	Уг цувралын эхэн болох энэ дэвтэрт Монголын эрдэмтэн зохиолч Ц. Лувсанцүлтэм, Л. Агваанхайдав, Н. Ишданзанванжил нарын намтрын товч ба зарим зохиол, судалгааны жишээ болох цөөн зохиолыг хавсарган хэвлэв. 

	Эдгээрийг төвөд хэлнээс орчуулах, товчлон бичих ажлыг Ч. Алтангэрэл гүйцэтгэсэн болно. 

	 

	Редактор Ц. Дамдинсүрэн



	




	ЗОХИОЛЧ ЛУВСАНЦҮЛТЭМ (1740-1810)

	Цахар гэвш1 Лувсанцүлтэм нь 12-р жарны төмөр мичин жил (1740 онд) Цахрын Хөвөөт цагаан хошууны Сайхан хэмээх нуурын баруун хөвөөнд төржээ.

	Эцэг Цэгонжал нь төрөлхийн шударга зантай хянуур, чадамгай хүн гэж алдаршсан ба эх нь Намбаржалжид нэртэй үлэмж сайн хүн байсан гэнэ.

	Лувсанцүлтэмийн язгуур овог нь эрт цагт 49 засаг хошууны доторх Ордосоос хэдэн өрх хүн явсаар энэ газар нутаглан сууснаас залгамжилсан язгуур мөн бөгөөд овгийн нэр Уйгууд хэмээх юм. Энэ овгийн хүн зөвхөн 100 орчим байсан байна.

	Лувсанцүлтэмийг 7 настай байхад авга ах нь монгол хуучин үсгээр үг бичиж сурган эхэлжээ. Чайв хутагт эрдэнэ Лувсанпэрэнлэйн гэгээнээс убаш сахил2 хүртсэн ба Лувсанцүлтэм гэдэг нэрийг энэ хүнээс олсон байна. Өөрийн нутгийн хийд Бусдыг туслагч бодь тив (Шанпан жанчив лин хийд) нэртэй сүмийн хуралд хурдаг болсон байжээ.

	15 настай байхдаа Долоон нуурт очиж Ачит номон хаан Лувсанданзанаас гэцэл сахил3 хүртсэн юм.

	16 настайдаа Долоон нуурт ширээтийн хувилгаан Лувсандамбийням гэгээнийг багшаа болгон гэлэн санваар4 хүртжээ.

	Гүүш цорж Лувсанжамбалын дэргэд Долоон нуурт суусан ба 23 наснаас цанидын сургуульд5 орж Лувсаннампил, мэргэн гүүш Агваанринчен, Мянган равжамба, цорж Донров, Агжаа Лувсандамбийжалцан нарыг багшид шүтэн номыг ихэд сурч судар6 тарнийн7 номд мэргэн болсон байна.

	28 насанд Агжаа гэгээний бүрэн ботийн хэвийг бэлтгүүлэв.

	38 насандаа өөрийн сууж байсан хийдийн зарим уншлагыг монгол хэлээр хуралд уншуулах ажлыг удирдан зохиож өгсөн.

	39 насандаа Субашидын тайлбарыг төвөд хэлнээс монгол хэлэнд орчуулжээ.

	Лувсанцүлтэмийг 37 нас хүрэх үед ил далд хавирах, муулан доромжлох, зориуд тухирлага хараал хийлгэх зэрэг эсэргүүцэх олон этгээд гарч ирэв. Жишээлбэл, ном зохиосон тухайд гавж Шарав муутган сонжлов. Бас ноён Цорхийв гэгээн өөртөө эс мөргөв хэмээн шалтгаалж хилэгнэн тэр үед хэрэглэж байсан догшин үйлийн увдисаар оромгүй болтол бүрэлгэх гэж олон ардад дахин дахин айлдан байжээ. Ноён Цорж нь хэд хэдэн удаа ширүүн үгт бичиг илгээв. Зарим хүн таван хаан8 нэртэй догшин бурхны хатуу хариулга9 үйлдэж байсны гадна, шавь нар нь Цахар гэвшийг үл хүндлэх болж, Бодитива сүмийн хуралд Цахар гэвшийн нэрийг дурдаж бурхдын өмнө хатуу үгээр далд донгодон байжээ. 

	Цахар гэвш нь өөрийн эсрэг энэ бүх явдлыг хариулан тэмцсэнгүй, харин зохиол бичих зэрэг сайн үйлс хийхийн дэмжлэг болгон хүлцэнгүй байдлаар зохицуулан байсан ажээ. Энэ үед хэдэн бадаг шүлэг ч зохиосон байна. Энэ шүлэг нь: "Аливаа ертөнц хийгээд" гэсэн үгээр эхэлсэн юм. 

	40 насандаа Ганжуурын дотор байдаг "Эрдэнэ давхарлаг" нэрт хэдэн боть номын гарчиг, мартлагын тэмдэг зэргийг зохиолоо. Бас Нагаржунайн зохиол "Ардыг тэжээхүй рашааны тусал" түүний тайлбар сэлтийг төвөд хэлнээс монгол хэлнээ орчуулжээ. 

	41 насны үедээ Банчин Балдан-Иш богдыг Бээжинд намар ирэхэд нь мөргөх, бас дээд дүрийн Банчин Лувсав-Ишийн зохиолоос нэг ном хэвлүүлэх, Зандан зууг эргэх зэрэг ажлаар цагаан хулгана жил (1780 онд)-ийн хавар Бээжинд очсон байна. Энэтхэг, Төвөд зэрэг бусад гадаад орноор хэсэж явах буюу сургууль хийж байсангүй. Гэвч Энэтхэг, Төвөд зэрэг оронд очиж ном үзэж сургуульд 20 гаруй жил суралцан байсан хүнээс ер дутуугүй төвөд хэл дээр 5 ухааны10 зохиолыг бичиж зохиож байсан ба гавж, аграмба, цорж гэх мэтийн зэрэг тушаал ямба цол үгүй байтлаа нэн их эрдэмтэн хүн байсныг дурдалтай. 

	Бас Оюут лам Артасиди хаан хоёрын тухай түүхт домог (Банчин эрдэнийн зохиосон)-оос эш татаж шавь нартаа бяцхан захиа өгүүлсэн ба Банчин Эрдэнийн намтарт холбогдох Сайн-Оюут ламын намтар "Нууц бошиг" хэмээгдэхийг монгол хэлнээ орчуулсан билээ. 

	Цахар гэвш 42 настайдаа Богд Зонхавын намтар "Нууц бошиг” нэртийг монгол хэлэнд орчууллаа. 

	Цахар гэвш нь эм тан барьдаггүй боловч рашаан ус, эм засал зэргийг шинжлэн судлах чадал төгс хүн байжээ. Эрдэнэ Дөшийн сүмийн умар зүгт гурваны газар хэрд байх нэг худгийн усыг эмт рашаан гэж таньж "Тунгалаг өлзийт рашаан" гэх нэр өгсөн байв. Энэ рашааны ямар өвчтөнд туслах, хэрхэн хэрэглэх ёсон, хэрхэн ариутгах, цэвэрлэх ёсыг бичиж зохиосон ажээ. 

	Зурхайн хэд хэдэн ном зохиож, од гарагийн зорчих зам явдлыг шинжлэн нягталжээ. Хүн, морины шинж, огторгуйн газрын ёр шинж, дом дохио зэргийг ч зохиосон байна. 

	Уран зохиолын талаар "Яруу найргийн толь"-ийн дотроос "Дууны чимгийн тийн агуулал", "Утгын чимгийн тийн агуулал" хэмээх зохиол бичсэн ба бусад зохиолдоо Дандины зохист аялгууны толины онолыг бага зэрэг хэрэглэсэн байна. 

	46 насны үед цэцэг өвчнийг тарих эм найруулж цэцгээр өвдөгсдийг ба олон хүнийг гэмгүй өнгөрүүлсэн бөгөөд тэр эм найруулах ёс, татах эм зэргийн тухай шинэ бичиг зохиовой. 

	47 насандаа Богд Зонхавын намтрыг монгол хэл дээр зохион эхлэв. 

	48 насандаа Цагаан уулын сүм буюу шарын шашныг баригч сүм нэрт их дуганыг бариулсан ба уг сүмд зун цагт монгол ном уншиж чадах харчуул хуралд хурж байсан юм. 

	Биеийн ба орон сүмийн ариун цэвэр сахих тухай эртний домогтой холбогдсон сургамж гаргажээ. Урьд V далай ламаас Очир хаанд айлдсан "Хоёр ёсны сургаал сувдан эрих" хэмээхийг монгол хэлэнд орчуулсан байна. Энэ жил Гандан ширээт эрдэнэ самади багш номын хаан гэгээнтэн Төвөдөөс Бээжинд очсон учир Цахар гэвш нь энэ гэгээнтэй Бээжинд уулзан мөргөжээ. 

	Агжаа гэгээн төвөдийн Үйзанд очих Сэржива дацанд хурлын шавь болон сургууль хийж байх үедээ тун ядуу тарчиг байгаа тухайгаа бичиж Лувсанцүлтэмд (50 настайд нь) илгээсэн учир Лувсанцүлтэм даруйд нь сүсэгтэн олноо зарлиг болон мөнгө хуралдуулан 500 лан мөнгө ба өөрийнхөө 100 лан мөнгөний хамт бүгд 600 лан мөнгийг Агжаа гэгээнд хүргүүлэн өгсөн байна. 

	51 насандаа Зонхавын их намтрын сүүлчийг бичин зохиож төгсгөсөн тул залан Цэрэндондов нь энэ намтрын хэвийг сийлүүлэн бүтээх бэлтгэлийг гүйцээсэн ажээ. 

	52 насанд цагаагчин гахай жил (монгол намтарт шарагчин гахай гэж байгаа нь ташаа ажээ) 1791 онд Богд Зонхавын намтрыг хэвд сийлүүлэх зэрэг ажлаар Бээжинд очоод тэр намтрын эхнээс өчүүхэн хэсгийг хэвд сийлүүлэн эхэлсэн боловч дараа жил 1792 онд хавар цаг номын хэв сийлэгчийн бүтээл нь санаанд үл таарсан учир нутагтаа буцаж иржээ. 

	54 настайдаа "Бодь мөрийн зэргийн их тийн агуулал оньсны утгыг гийгүүлэгч" хэмээх шинэ зохиол бичсэн байна. 

	Дараах жилд (1794 онд) Бээжинд хүн зарж хэдэн хэв сийлэгч дархан авчирч Зонхавын намтрын хэвийг сийлүүлэв. 

	56 насандаа Ламрим нэрт номынхоо сүүлийг зохион төгсгөжээ. 

	60 насандаа "Өдөлбөрийг засахын шүлэг" нэртийг зохиосон байна.

	62 настайдаа (1801 онд) авга Жанлун бандид ба Агжаа гэгээн хоёрын шаардлагаар Жанжаа Ролбидоржийн намтрыг монгол хэлэнд орчуулбай. 

	63 насандаа Богд Зовхавын намтрыг төвөд хэл дээр зохиожээ. 

	68 настай 1807 овд "Архи тамхи няцаахын дуу” гэх мэт зохиолууд бичсэн байна. 

	69 настайдаа Сүмбүмийнхээ хэв агуулах сүм бариулж түүндээ "Тус жаргаланг ашид дэлгэрүүлэх сүм" нэр өгч бас дархны байшин бариулав. 

	70 насандаа 1809 онд Долоонуурт очих Агжаа гэгээнд мөргөөд, Очир баригч Гончигжалцан эрдэнийн зохиосон шүлэглэл ламримын зарлиг үгсийг монгол хэлнээ орчуулах ёсны номлолыг өргөв. 

	Энэ жилд түүний бие нь чилээрхэж байсантай холбогдуулан Агжаа гэгээнтнээс олон шавь нар ноёдод захиа илгээж, түүний дотор Лувсанцүлтэмийн эрдэм чадал ихтэйг баахан дурдсан зарлигийн дотор "Сэтгэж гүйцэшгүй олон гайхамшиг иш онолын эрдмүүд нүдний өмнө илт болсноор сэтгэл өөрийн эрхгүйеэ булаагдаж өөрийн эрхгүйеэ зүрхний дотор ясны угаас сүсгийн үсэн өрвийж бүрүүн..." хэмээх зэргээр бичсэн байна. 

	Дээд Агжаа гэгээнтэн энэ ламд урьд захисан нь "Чи бээр гавж11, равжамба тэргүүтэн нэр цол бүү ав. Хийдийн үйлийг тэргүүлэгч тэргүүтэн хэргэм зэрэг тушаалын үүргийг бүү ав. Эд мал хураах хадгалахыг бүү үйлд. Эмч бүү бол" гэжээ. Энэ ёсоор ч явж чадсан байна. 

	Түүний намтарт дууны ухааны талаар гучтын шүлэг, тэмдгийн орлого тэргүүтэн төвөдийн дохио учруулагч үгсийн шастируудыг зохиосон ба Юн хэ гүнд сууж байхдаа Агжаа гэгээний бичээч болж, тэр богдоос яруу аялгуу, дууны чимэг, утгын чимэг тэргүүтнийг сонсож сэтгэлдээ сайтар багтаан оносон боловч доорд оюутанд мэдэхүйеэ амрыг эрхлэн зохиодог гэж дурдсан байна. Урлагийн ухаанд биеийн урлагийн талаар бурхны биеийн хэмжээ, хот мандлын тиг, суваргын тиг зэргийг сайтар мэддэг, сав шар үсэг бичгийн хэлбэр байдал нь сайхан боловсон, цэвэр ариун, хэлний урлагийн талаар ном номлох, эсэргүүцэлдэх, зохиох гуравт ба уншлагын эгшиг зэрэгт нэвтэрхий сайн байжээ. 

	Гүн ухааны дотор багтах дундад ухаан шалгадаг (Ум цадмын) ухааны оньсонг бодь мөрийн зэргийн хамжлага болгон хэрхэн авах аргын увдисыг маш тодорхой зохиосон байна. 

	Ийм эрдэм төгс учир Жавзандамба эрдэнэ бээр энэ ламыг 71 настай байхад нь хайрласан зарлигийн бичигт шидтэний эрхт цахар гэвш эрдэнэ хэмээн сайшаал зарлиг болсон байна. 

	Лувсанцүлтэм нь 71 настайдаа цагаан морин жилийн цагаан сарын шинийн арваны орчмоос бие муудаж 6-7 хоног нэлээд хүнд байгаад эдгэрсэн боловч ерөнхий байдалдаа бие нь дор орж ядрангуй байв. Гэвч мөн оны 2 дугаар сарын шинийн нэгэнд "Зовхавын шүтээний ач тус" гэдэг номыг зохиож "Миний ном зохиохын сүүл нь энэ бий" гэж өгүүлж байжээ. Бас "би хэлэх хэрэгтэй үг бүгдээ бичигт бичсэн 10 боть хэртэй байгаа нь тэр бүгд миний гэрээс үг мөн. Гэрээс үг хэрэглэх болбол түүнд үз. Түүгээр үл болох юмгүй" гэж өгүүлж байжээ. Энэ морин жил нас баржээ. 

	Цахар гэвшийн намтар төвөд монгол хоёр хэлээр хэвлэгдсэн хоёр зузаан боть ном бий. Үүнийг цахар гэвшийн шавь Лувсавсамдувням зохиожээ. Түнээс түүний намтрыг товчлон бичив. 

	 

	ЗАРИМ ЗОХИОЛЫН НЭРС

	Цахар гэвшийн олонх зохиол 10 боть болж Цагаан уулын сүмд модон бараар хэвлэгдсэн байна. Одоо энэ 10 боть зохиолын заримын нэрийг жагсааж танилцуулъя. 

	1. Дууны чимгийн тийн агуулал оршвой. 8 хуудас. Үүнтэй нэгэн хамт барласан өөр хоёр зохиол байна. Энэ дууны чимгийг дотор нь хос төгөлдөр чимгийн тийн ялгал, үйлдэх бэрх бусад ялгал, эгшиг магадлахуй ялгал гэх гурван үндсэн сэдэв дээр товч жишээ тайлбар хийсэн байна. 

	2. Утгын чимгийн тийн агуулал оршвой. 7 хуудас. Энэ зохиолдоо утгын 35 чимгийг утгын талаар маш товч ялган дурдсан байна. 

	Төгсгөлд нь "Үүнийг V далай ламын зохиосон "Зохист аялгууны толийн бэрхийн тайлбар эгшигтийг баясгах эгшиг дуу" хэмээхийг уг болгож, бусдаас ч хэр зэргээр аваад жигдэлбэй хэмээжээ. 

	3. Богд эрдэнийг магтсан Самандбадраагийн12 хүрдэн, сайн амгалан бүхэн үүсэх нэрт оршвой. 1 хуудас. Богд эрдэнэ гэсэн нь төвөдийн Жэринбочэ гэдэг үгийн орчуулга бөгөөд төвөд нар Богд Зонхавыг жэринбочэ гэж нэрлэн заншсан юм. 

	4. Оюун судалбар чандманийн эрхсэл оршвой. 13 хуудас. Түний дотор нөхөр болгон авбал зохих зүйлийн сайн жишээ, хов худал чалчаа үгийн гэм хорын жишээг урьдын үлгэр домгоос эш авч товч дүгнэлт хийж бичсэн байна. 

	5. Сургууль эс үйлдэхийг тэвчихийн үг оршвой. I хуудас. 

	6. Амармагийн тэнгэрийн13 зарим зовлонг санах ёсны судраас тусгайлан авсан нь оршвой. 12 хуудас. Агуулга нь: Энэ үргэлжилсэн зохиолд зургаан зүйл амьтны дотор хамгийн их жаргалтай гэдэг тэнгэрийн орны дөрвөн махранз ба гучин гурван тэнгэр нарын зовлонгоос заримыг дурдсан. 

	7. "Дошинжи-гийн домог14 үйл үрийн дүрс хөргийг тодорхой үзүүлсэн хиргүй толь" хэмээх оршвой. 8 хуудас.

	8. Жунгаа-вогийн түүхийг15 товч төдий өгүүлсэн оршвой. 4 хуудас. 

	9. Дэжидийн домог16 оршвой. 3 хуудас. 

	10. Сангарагчаагийн тууж17 оршвой. 5 хуудас. Сүүлийн энэ номын төгсгөл үгийн дотор: "Энэ түүхийг "Иш маш гарсан үг" нэртэй номд дэлгэр үзүүлсэн байгаа тул түүнээс энд хураангуй бичсэн мөн" хэмээгээд бас өгүүлсэн нь: "Энд буй нэр (Гэндэнсүрэн)-ийг Ишийн уг хэмээх номд Гэндэнцоо (dGen’dun'tsho) гэж бичсэн байвч Их мөрийн зэрэг нэртэй номд Гэндэнсүрэн (dGen'dunsrungs) гэж байгаа тул сүүлчийн дагуу бичсэн бөгөөд энэ нь зөвхөн орчуулгын ялгаа төдий юм аа" хэмээжээ. 

	11. Дээд номд орох ёсон сид бүтээл үүсэн гарахуй хэмээгч оршвой. 65 хуудас. Буддын зарим шавь тэр үеийн зарим хаан зэргийн явдлаас товч дурдсан түүвэр чанартай зохиол юм.

	12. Хотол өдүүлэхийг зассан шүлэг оршвой. 

	13. Ном бүтээхийг мөрөөдсөн дууны үгс. 

	14. Тус хорыг шинжлэх дуу цагаан толгойн эрхсэлт. 

	15. Амны номлол айлын гүрэмд санал бодлоо орхисон дуу. 

	16. Өндөр суудал хүсэхийг хорьсон дуу. 

	17. Баяр наадам, хурим тэвчихийн дуу. Энэ зохиолын төгсгөлд өгүүлсэн нь: "Нялхсын хурим баяр наадам хийсэн нэгэн үеэр хувраг нэрт гэртэн Лувсанцүлтэм бээр оюунд аль ургасныг өгүүлсэн юм гэжээ. 

	18. Хэрэг утгагүй цаг нөхцөөхийг тэвчих дуу. 

	19. Сүм тэргүүтэн сайн сайхныг бүтээхийн шүлэг. 

	20. Сургууль хийхийн хүсэл залбирал. 

	21. Тусгайлан заасан ерөөл. (Үүнд Ушаандар хааны түүх гэх мэтийн түүхтэй холбогдох нэрс бий). 

	22. Чандмань эрдэнэ нэрт сургаал үгс. 

	23. Голомтын тэнгэрт захих үг. 

	24. Гүүний сүү сацлах ёсон. 

	25. Мартлагын элдэв тэмдэглэл. 

	26. Цогт охин тэнгэрийн домог, тарнийн утга, Хангалын нөхөлт сэлт. 5 хуудас. 

	27. Сүлдэн тэнгэрийн18 тайлга есөн хүслийн хур буулгагч. 13 хуудас. 

	28. Балин сорын бодлого тэргүүтнээс авч зохиосон бяцхан бичиг. 15 хуудас. (Үүнд газрын бүжиг, тахилын бүжиг, балингийн бүжиг бий. Тахилын бүжиг нь Сүмба хамбын19 зохиол). 

	29. Халдагч заяаны тэнгэрийн20 ариулал. 

	30. Газрын эзэн цагаан өвгөний ариулал (сан). 

	31. Гэртэн нөхөрлөлийг эвлүүлэх бэрийн зурхай өлзийт сайхан найлзуур. 

	32. Бэр авах өгөхөд хэрэглэх зан үйл өлзий бүхнийг бүтээх. 5 хуудас. 

	33. Элдэв хэсэг бусаг зохиол. 

	34. Арван зургаан Найдангийн21 ялгавар. 

	35. Дөрвөн их хаан ба Намсрайн22 домог. (Махранз ба Намсрай бурхны домог). 

	36. Бихар хааны домог, Ойрад хаадын түүх зэрэг товч бий. 

	37. Ажиглал шинжлэл үйлдэхийн дуу. I хуудас. 

	38. Шударга үг сайн буян үүсэх орон. 4 хуудас. 

	39. Тийн ялгал, үг холбохын зарим тэмдэглэл. 

	40. Шасар хэмээх малгайн шүлэг. 

	41. Улам өөдөө явах сайн арга. 

	42. Утаа хориглох ба утааг тэвчих сургаалын үг. 

	43. Архины хор холбогдлыг үзүүлсэн шүлэг. 

	44. Бөө тэргүүтнийг шүтэж болохгүй нь. 

	45. Дулдуйн жишсэн утга зарлиг увдисынхны номоос тусгай авсан нь. 

	46. Төвөд үсгийн орлогын ёс ба тийн ялгал. 7 хуудас. 

	47. Түүх номоос авсан тэмдэглэл. 6 хуудас. 

	48. Тамхи тэвчих хэрэг тэргүүтэн, эцсийг ажиглах тэмдэглэл хувь төгсгөгчдийн оюуны нүдийг нээгч. 6 хуудас. 

	49. Долоон идэрхэн бүсгүйн түүх. 

	50. Ачит эцэг эхийн ачийн хариу шүлэг. 24 хуудас. 

	51. Онол төрүүлэхийн гишүүнийг үзүүлсэн харанхуйг арилгагч зул. 

	52. Номчийн зэрэгтэд багтахын увдис. 

	53. Едармын23 тайлбар26

	54. Богд Зонхавын дэлгэрэнгүй намтар сайн амгалан бүхэн гарахын орон. 9 бүлэгт. 

	55. Мөн намтрын утгын хураангуй. 

	56. Намтрын зүрхэн нэрт зохиол. (Зонхавын)

	57. Ил онолын чимгийн тайлбар. 10 бүлэгтэй. 

	58. Сайн цагийн судрын мартлагын тэмдэг. 

	59. Эрдэнэ давхарлагчийн гарчиг. 

	60. Нэг хэдэн судрын мартлагын тэмдэг. 

	61. Сацын хэв үйлдэх ёсон. 

	62. Үнэртэн найруулах ёсон. 

	63. Газар шинжлэх, газар гуйж ариутгах. 

	64. Овоо босгох ёсон. 

	65. Эм найруулах аймаг. 

	66. Судал шинхлэхүй. 

	67. Тосон эм ба таван рашааны тухай гэх мэт бага сага зохиолууд бий. 

	68. Цагаан зурхайн лит зурах таван хураангуй тайлбар гэх мэт зурхайн аймгууд бий. 

	69. Зонхавын намтрын өнцгийн чимэг. 

	70. Үхэгсдийн цогц түлэх ёсон зэрэг зохиолууд бий. 

	71. Төвөдөд винайн ном гарсан ёс. 

	72. Амар тайван суух төдийхөнд үл шунахын үг. 

	73. Асуулгын хариу таван зүйл. 

	74. Сургууль үйлдэх ёсон. 

	75. Саран хөхөөний туужтай холбох найруулсан увдис. 

	76. Ухааныг танин барих өчүүхэн бичиг. 

	77. Эрдэнэ, шороо, чулуун эмийн танилга өчүүхэн бичиг. 

	78. Дэмий тэнэх гүйхийг тэвчихийн үг. 

	79. Эрхтний үүдийг боохын ёсон. 

	80. Өлзийт үг өгүүлэх ёсон гэх мэт олон зохиол байдаг юм. 

	Эдгээрээс гадна Ламрим24 сайн номлолын зүрхэн сид бүхэн гарах хэмээх нэртэй ном нэг боть бий. Банчин далай лам тэргүүтэн олон дээдсийн бүрэн ботийн маш нягт дэлгэрэнгүй гарчиг. Энэ мэт нэг дор эвлүүлбэл хоёр их боть илүү болохоор ном бий ажээ. 

	 

	 

	ЦАХАР ГЭВШ ЛУВСАНЦҮЛТЭМИЙН ЗОХИОЛЫН ЗАРИМ ЖИШЭЭ 

	Агваанренчинд сургасан сургаал

	Авралт багшдаа мөргөмүй. 

	Ашид зарлигчлан бүтээх болгон адисал. 

	Асар шулуунаар өгүүлэх үгс энэ бүхнийг 

	Анхаарч оюундаа тогтоох хэрэгтэй буй. 

	Үнэхээр идээ ундаа алиныг ч хийж үл болох савыг 

	Үзэмжтэй сайхан боловч савд тоолох хэрэггүй. 

	Үнэхээр эрдэм алиныг ч сурч үл болох тойдыг 

	Үзэмжтэй сайхан боловч тойнд тооцох хэрэггүй. 

	Хэзээд үйл үрийг бодох тоолох хэрэгтэй буй заа. 

	Хэрэггүй мэнгэ суудал тоолох юуны хэрэг. 

	Хэзээд туст үйлийг үйлдэх хэрэгтэй буй заа. 

	Хэн ч болов хорт үйлийг үйлдэх хэрэг юун бэ? 

	Түүнчлэн шинжлэх зохистой юмыг шинжлэх ба 

	Тийнхүү хариулах хэрэгтэй юмыг хариулах хэрэгтэй буй заа. 

	Тийм шинжлэх зохист бусыг шинжлэх ба 

	Тэдгээр хариулах бусыг хариулавч юуны тус. 

	Ахиад шар шувуу ха ха хэмээх нь муу ёр бус

	Аливаа гэлэн гэцэл эрс эмс гэртэн сэлт чуулж

	Алиалан элдэв зүйл нүгэлт үгсийг өгүүлэлдэн

	Асар ха ха хи хи хэмээн инээлдэх нь чухам муу ёр. 

	Үүр цайхад үүдэн дэх нохой улих нь муу ёр бус. 

	Үүр цайхад тойн хүн согтоод уйлах нь чухам муу ёр. 

	Үдэш эр тахиа хашхирах нь муу ёр бус. 

	Үдэш тойн хүн согтоод хашхирах чухам муу ёр. 

	Харанхуй шөнө дунд агт морь янцгаах нь муу ёр бус. 

	Харанхуй шөнө дунд тойн хүн хурьцлыг эдлэх нь чухам муу ёр. 

	Хатагтай зуун эмс унгарил мэт цуугилдах нь хариулалтай юм бус. 

	Хараахан сайн тойн хүн унгарил мэт алгасах нь чухам хариулалтай юм буй. 

	Харааж зуун эрс сумаа эргүүлэх нь хариулалтай юм бус. 

	Хуурмаглагч тойн хүн эргэх хөрвөх нь чухам хариулалтай юм. 

	Үргэлжид өөрийн хэлээ шинжлэх хэрэгтэй хэмээн номножээ. 

	Үүдгүй хэрээ шаазгайн дуу гарсан хэлийг (үүдгүй нь өөдгүй)

	Үнэхээр сайн мууг шинжил хэмээн номносон зарлиг

	Үнэндээ Ганжуур Данжуур алинд ч чухаг буй. 

	Балайрч шөнөдөө ямар зүүд зүүдлэвч

	Баярлах ба айхыг үйлдэхийн хэрэггүй буй.

	Баригсаар өдөртөө ямар үйл үйлдэвч

	Бас бас шинжлээд баясахуй гэмшихийг үйлд хэмээн номножээ. 

	Муу өвс модны утаа гашуун

	Муу чанарт ардын үг гашуун

	Муу тойд банди нарын явдал гашуун

	Муу гантай зуны нар гашуун

	Эдгээр үгсийг өөрөө өөртөө өгүүлбэй. 

	Эгнэгт үл мартахын аргад бичсэн буй. 

	Эгүүнээ их бага хэн бээр ч баярлах уурлах ба

	Элдэв наадам тохууг бүү үйлдэгтүн. 

	Хорсож унтууцах атаархахыг бүү зохиогтун

	Хойногш энэ дүүргийн орчноо бүү ирэгтүн. 

	Хохимдолгүй эдгээр захисан үйлсийг бүтээн

	Хотол дор сарва сарва соёрх оо мангаалам. 

	Хөөж одогтун одогтун эдүгээ одогтун хэмээв

	Хүн бус бүдинээг юуны тул хөөнөм. 

	Хөөж энэ ертөнцөөс үлдвээс л

	Хүн бус тэдгээр бүдинээ аль орноо одох вэ?

	Маш дээд ариун ертөнцийн ордсонд

	Магад чи бэр ч хүргэн үл чадах бөгөөд

	Муу бүдинээ тэдгээр өөрөө ч одон үл чадъя уу. 

	Магад тиймийн тул чухам хөөлтэй нисваанисаа хөөгтүн. 

	Маш хөөж үл болох хөөрхий амьтныг бүү үлдэгтүн. 

	Энэ зүг дэх бус амьтанд хор үйлдэхийн тулд

	Эрхгүйеэ далайн чанад этгээд дор одогтун хэмээх болбоос

	Эндээс одоод далайн чанад хязгаарын амьтанд

	Энэхүү бас хорлох бус буюу. 

	Аяа тийм боловч одогтун бүү суугтун та 

	Аюулгүй энд сууваас гүвшмүй, алмуй хэмээн 

	Айлгаж занаад хилэгнэхийн сүрхий байдлыг үзүүлснээр 

	Авсаар өвчтөнд тус болж байх нь аяа гайхамшиг. 

	Эдүгээ даруйдаа зарим нэгэнд тус болохын тул 

	Эрхэн мэргэд ч дэмий их дуурайсангүй. 

	Эдүгээ цагийн тэнэгүүд ч маш шунахын тулд

	Энэ мэт садаа засал хийгээд засал үйлдэгчин дэлгэрсэн буй. 

	Үнэхээр буй бус, үгүй бус, хоёул бус

	Үзтэл хоёулын мөн чанар бус бус ану ч бус 

	Өгүүлж үл болох хийгээд сэтгэж үл болохын 

	Үлэмж хэтэрхий хоосон чанар дор мөргөмүй. 

	Үхлийн эзэн эрлэг хаан25 тэр нь

	Үхжээ хэмээн сонсов уу юун.

	Үгүй бус эдгээр хамаг амьтан 

	Үхэл үгүй мөнхөрчээ хэмээн сонсов уу юун. 

	Тэсдэггүй тамын сүх жад тэргүүтэн

	Тэдгээрийг хулгайд автжээ хэмээн сонсов уу юун. 

	Тэсдэг үгүй буцламгай хайлмал ширмэн их тогоо 

	Түүнийг хагарч унаж хэмээн сонсов уу юун. 

	Эрлэг үхлийн эзэн! Миний үгсийг сонс. 

	Энэхүү Нисваанисын26 дайсныг түргэнээ алагтун. 

	Энэ нь үнэхээр бурхны шашин дор хорлоно. 

	Эдгээр хамаг амьтанд маш ихэд хөнөөнө

	Хэрвээ эдгээр Нисваанисыг үл алах болбоос 

	Хэрхэвч амьтан бүхнийг гутамшиг болгоход дамжиггүй. 

	Хэрэг учир тиймийн тул буян хилэнцийг ялгагч чи бээр 

	Хэрцгий нисваанис эдгээрийг түргэнээ товрог болгон соёрх. 

	Үймүүлэгч нисваанисын адаар эзлэгдэн эс галзуурваас 

	Үзсээр амьтад юуны тул нүглийг дуурайх вэ?

	Үнэндээ амьтан бүхэн нүглийг эс үйлдвээс л 

	Үзтэл юуны тул зовлонг эдлэх болох буй. 

	Халуун улайдмал газар дэлхийн дэвсгэр дор 

	Хамаг нисваанис бүхнийг ашид суулган соёрх.

	Хайлмаг буцламгай ширмэн тавиг усан тахилыг

	Хатуут зовоогч нисваанисын аманд цутгаж зооглуулагтун. 

	Олом үгүй мөрөн өлмий угаагч тахилаар

	Олон нисваанисуудад ухиал өргөн үйлдэгтүн. 

	Олон зүйл элдэв мэсэн цэцгүүдээр 

	Онцтойяа нисваанисуудыг тахиж үйлд. 

	Их хэншүү утааны утах хүчээр

	Ер зовоогч нисваанисуудын хамрыг тахигтун. 

	Их сүрхий бадрангуй галын зулаар 

	Ихэд хорлогч нисваанисуудыг үргэлжид тахигтун. 

	Огоот өмхий ялгадасны балчгийн үнэрээр 

	Уршигт нисваанисын биед сүршлэг үйлдэгтүн. 

	Улайдмал моголцог төмрийн амны идээгээр 

	Огоот нисваанисын идээ болгон үйлдэгтүн. 

	Огтчих хэрчих тэргүүтний мал сүрхий дуугаар

	Онц хэзээд бүрэлхэгч нисваанисуудын чихийг тахигтун. 

	Онцтойяа энэ мэт үйлдвээс амьтад бүгдээр 

	Огт хэзээ үргэлж амгалангаар орших болъё уу. 

	Олон бусдад тусалсан тул чамд ч сайн буй. 

	Осолдолгүй захисан үйлсийг бүтээн соёрх оо. 

	Өөдгүй нүгэлт үгсээр нөхцөөхийн аман нь 

	Үргэлж насад нээгдсэн энэ цөвийн цагт 

	Үнэхээр зохистой өгүүлэгч түүний амыг нь 

	Үзтэл тэнгэр бээр нээсэн бус буюу. 

	Эдүгээ цагийн олонх ард оюун хийгээд 

	Эртний буян турхны тул цөв болсны эрхээр

	Эрхэм мэргэдээс ч эгэл тэнэг хүндтэй болсон тул 

	Эгнэгт сайтар номновч бусдад туслах нь бэрх ажээ. 

	Өчүүхэн, мэдээгүй нялхас ард эдгээр нь

	Өчүүхэн бяргүй энэ биеэ тэжээхийн тулд 

	Өчүүхэн ялимгүй энэ насны үйлсэд

	Өчүүхэн амьсгалаа хэзээ сааттал оролдоно оо. 

	Эчнээ хөөрхий би хийгээд миний мэт заримууд 

	Эгнэгт санваараа эвдэвч огт үл айх нь 

	Энд надаас илүү их бөх зүрхтэй хэн буй хэмээн 

	Эрээ тэнцэлдэх мэт их нүглийг хураана. 

	Эчнээ миний заяа буян барагдсанаар 

	Энэрэгч итгэл чи дүрст биеэ хурааж 

	Эгнэгт зоригдох үгүйн төвд ажирсан цагт 

	Элмэрч би нь гаслангийн харанхуйгаар дарагдвай. 

	Эртний өөд болсон хамаг бурхад бээр 

	Эргүү догшин амьтны адаг шаар болсон намайг 

	Эгнэгт туслагч нөхөргүй тэнэн төөрсөн үүнийг чинь 

	Энэрэн өршөөхийн нүдээрээ хоромхон төдий айлдан соёрх оо 

	 

	хэмээн шүлэглэсэн байна.

	"Энэ үеийн хэрээс заримууд бээр энэ богд ламтны гайхамшиг хэтэрхий эрдмийн чуулгыг сайтар мэдсэн нь бус боловч энэ богдын бие зарлиг сэтгэлийн зохиол явдал юуныг зохиосон нь ерийн бус олонтой огт адилгүй бүхийн тул хүндлэх зохистой хэмээн сэтгэж "Гэвш Гэвш" хэмээлдэн хүндлэлийн нэрээр дуудах болсноор тэр цагаас хойш гэвш хэмээх "буяны садан" гэсэн нэр яриандаа өөрөө нэрших болжээ" Цахар гэвшийн монгол намтрын III бүлгийн 13-аас 17 дахь хуудсанд байгааг хэвээр нь шахам авч энэ түүвэрт оруулав.

	 

	ДУУНЫ ЧИМГИЙН ТИЙН АГУУЛАЛ ОРШВОЙ

	Цахар гэвшийн төвөд хэл дээр зохиосон "Дууны чимэг" гэсэн зохиолыг энд эш татаж түүний доторх зарим шүлгийг монгол хэлнээ хөрвүүлэн төвөдийг галигчилсан шүлэгтэй хадаж бас төвөд шүлгийн дуудлагыг халх аялгуунд шинэ үгсээр тэмдэглэн, сонирхох, судлах хүмүүст танилцуулах зорилгоор хэвлэв. 

	Багш дор мөргөмүй. 

	 

	Дууны чимгийг гурван зүйл ялгалан номлохуй үүнд:

	Нэг. Хос төгөлдөр чимгийн тийн агуулал. 

	Хоёр. Үйлдэхүй бэрх бусад ялгал. 

	Гурав. Эгшиг магадлахуй ялгал болой. 

	 

	Нэг. Хос төгөлдөр чимгийн тийн агууллыг номлоход 6 зүйл ялгагдана. 

	I Үйлдэхүй хялбар, шадын (хөлийн) тэргүүнд байгаа хос төгөлдөр чимэг. 

	II Үйлдэхүй бэрх, бусад орноо байгаа хос төгөлдөр чимэг. 

	III Шадын эхэн адгийг барилдуулсан хос төгөлдөр чимэг. 

	IV Бүхэнд байх хос төгөлдөр чимэг. 

	V Нийлэлдсэн хос төгөлдөр чимэг. 

	VI Буцсан (няцсан) хос төгөлдөр чимэг болно. 

	 

	Үүний 1-т үйлдэхүй хялбар, шадын тэргүүнд байгаа хос төгөлдөр чимгийг дотор нь гурав хуваана:

	а) эс завсардсан хос төгөлдөр чимэг. 

	б) завсардсан хос төгөлдөр чимэг. 

	в) завсардсан ба эс завсардсан хос төгөлдөр чимэг байна. 

	 

	Үүний а-д байгаа эс завсардсан хос төгөлдөр чимгийг дотор нь 15 ялган хуваана. Үүнд:

	 

	1. Анхдугаар шадын тэргүүнд байх хос төгөлдөр чимгийн жишээ: 

	 

	’dzum ’dzum zhal gyi sgo las legs phros pa’i 

	’Od zer ’bum phrag bkye bas legs bris kyi 

	mngonpa’i nga- rgyal bcom ste bden pa dag 

	mthong mdzad zas gtsang sras kyis ’gro ’di skyons. 

	 

	Халх дуудлага нь:

	 

	Зүм зүм шал жи го лай лэг прой би

	Од cэp бум праг жэ вэс лэг бри жи 

	Он бий ар жал жом дэ дэн ба даг 

	Тон-зад сай зан срай жис до ди жон. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Мүшээн мүшээн нүүрээсээ сайтар цацруулсан 

	Буман салаа гэрлээрээ сайхан зурагтын27

	Илэрхий омгийг даран, үнэнийг үзүүлэгч

	Ариун идээтийн28 хүү нь29 амьтныг тэтгэв. 

	 

	2. Хоёрдугаар шадын толгойд байх нь:

	 

	ngo mtshar mtshan dpe’i snang ba mi zad pa’i

	mdzes mdzes lang tsho gcig tu rab bsdus pa

	,dr-n byed snga na med pa'i dga' ston can 

	ngag dbang dbyangs can lha mo phyag gi yul.

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Он цар цан бэи нан ва ми сад би

	Зэ зэ лан цо жиг дү рав дүй ба

	Дэн жэд а-на мэд бии га дон жан 

	Аг ваан ян жин лха мо чаг ги юл. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Үлгэр лагшны үзэгдэл барагдашгүй гайхамшигт 

	Үзэсгэлэн үзэсгэлэн идэр цог нэгэнд хурсан 

	Урьд байгаагүй удирдагч баяр хуримт

	Хэлний эрхт эгшигт охин тэнгэр мөргөлийн орон. 

	 

	3 ба 4-рийг дэс дараалан энэ мэт жишин 3-р шадын толгойд ба 4-р шадын толгойд ийм маягаар чимэг оруулан зохиож болох юм. 

	 

	 

	5. Анхны хоёр шадын эхэнд байх жишээ:

	 

	yang yang brtson pa’i rlung gis bskul ba yi

	dal dal ’phags yul pan-chen bsten pa’i phyir 

	sǹing stobs dri bsung mngar pos yongs bgrod pa 

	dpang-ston lo tsar blo ldan su mi dad. 

	 

	Дуудлагаар:

	 

	Ян ян зон би лүн гис гүл ва и

	Дал дал паг юл бан чин дэн бий чир

	Нин дов ди сүн ар бос ён дод ба

	Ван дон ло зар ло дан сү ми дад. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Бас бас хичээнгүйн салхиар сургагдаад

	Алгуур алгуур энэтхэгийн эрдэмтдийг шүтэхийн тул 

	Зориглон амт үнэрээр нь огоот зорчсон

	Хэлмэрч Бан багшид ухаант хэн эс сүсэглэх. 

	 

	Энэ мэтээр 6, 7, 8, 9, 10 дугаарт дараалан анхны ба 3 дахь шад, анхны ба 4 дэх шад, 2 дахь ба 3-р шад, 2 дахь ба 4-р шад, 3 ба 4-р шадын толгой бүрд байх жишээтэй. болой. 

	 

	11. Анхны гурван шадын толгойд байх жишээ нь: 

	 

	dаngs dangs gsal ba'i yid kyi me long ngos 

	val val šar ba’i śes bya’i gzugs brňan gyis 

	dungs dungs blo gśal gzhon nu’i dren byed la 

	snga na med pa’i dga’ ston ci yang, rgyas. 

	 

	Дуудлагаар нь:

	 

	Дан дан сал вий ид жи мэ лон ой

	Вал вал шар вий шэ жайн сүг нян жис 

	Дүн дүн ло сад шон нүй дэн жид ла 

	А на мэд бий га дон жи ян жай.

	 

	Монголчилбол:

	 

	Тунгалаг тунгалаг гэгээн сэтгэлийн толинд 

	Дүрлийн дүрлийн ургах мэдэгдүүний дүрсээр

	Дэнслэх дэнслэх оюут залууг удирдахад 

	Урьд үзээгүй баясгалан хурим яавч дэлгэрнэ. 

	 

	12, 13, 14, 15-р дэс дараалан анхны 2 ба 4 дүгээр шад, анхны I ба сүүлчийн 2 шад, сүүлчийн 3 шад, бүх 4 шадын толгойд байх жишээтэй бөгөөд эдгээр дотроос 15-р бүх 4 шадын эхэн бүрд байгааг энд үзүүлбэл:

	 

	mtho mtbo’i stan la ’dug pa tsam ǹid dang 

	che che’l rigs rus tsam gyis dregs pa dang 

	yang yang skye ba bryud pa ma yin yang 

	'grig 'grig šes bya 'chad na dpal sgang pa. 

	 

	Дуудлагаар:

	 

	To тои дан ла дүг ба зам нид даy 

	Чэ чэ риг рү зам жи дэг ба даy 

	Яy яy жэ ва жүд ба ма иy яy 

	Диг диг шэ жа чад на бал ган ба. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Өндөр өндөр суудалд суусан төдийд ба 

	Их их язгуур овгоор омогших лугаа 

	Бас бас төрөл үндэслэсэн бус ч 

	Жигд жигд мэдэгдүүнийг номловол цог нь өндөр. 

	 

	б) завсардсан хос төгөлдөр чимэгт 13 байна. 

	Үүнд: I. Aнxны хоёр шадын эхэнд байх завсардсан хос төгөлдөр чимэг нь: 

	 

	blo gros mngon par rgyas pa’i rnam dpyod kyis 

	blo gros chen por grags pa’i bzang rdzu mkhan

	phal cher khengs pa phrog pa’i grags pa’i dbyangs

	srid pa’i rtse mor grags pa ee ma mtshar. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Ло дой он бар жай бий нам жод жи

	Ло дой чэн бор даг бий сан зу хан 

	Пал чэр хэн ба прог вий даг бий ян. 

	Срид бий зэ мор даг ба э ма цар. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Оюун илт дэлгэрсний тийн ажиглалаар

	Оюун ихтэй гэж алдаршсан сайн хувилгагч 

	Олонд дээрэнгүйг булаах алдартын эгшиг 

	Сансрын оройд цуурайтсан нь аяа гайхамшиг. 

	 

	Энэ мэтээр 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 дугааруудад дэс дараалан анхны ба 3-р шад, анхны ба 4-р шад, 2 ба 3-р шад, 2-р ба 4-р шад, сүүлчийн 2 шад, тэргүүний гурван шад, хоёр дахиас бусад гурван шад буюу өөрөөр хэлбэл анхны 1 шад сүүлчийн 2 шад. анхныхаас бусад гурван шад, бүх дөрвөн шадын эхэн бүрд байх нь мөн жишээгээр зохиогдож болно. Эдгээрээс хамгийн сүүлийнхэд дурдсан бүх 4 шадын эхэнд байгаа дууны чимгийн жишээ үзүүлэх нь:

	 

	rgyal bа kun gyi gsang gsum ma lus pa 

	rgyal sras gzhon nu’i gzugs su legs śar pa 

	rgyal phran mang po’i gtsug na ’gying ba’i phyir 

	rgyal po srong btsan sgam po bod kyi rje. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Жал ба гүн жи сан сүм ма лүй ба

	Жал срай шон нуй сүг сү лэг шар ба

	Жал пран ман бой зүг на жин ви чир

	Жал бо сорон зан гам бо вод жи жэ. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Ялгуусан бүхний гурван нууц хоцролгүй

	Ялгуусан хөвүүн залуугийн дүрсээр ургасан

	Ялгуусан бага хаадын зулайнаа хээмсэрлэхүй 

	Ялгуусан их хаан Сронзангамбо нь төвөдийн богд. 

	 

	11. Дөрвөн шаднаа чимэг байх бөгөөд бадгийн тэх голоос урагш хойшхоор ижил бус толгой холбосон жишээ:

	 

	rab beil dal gyie ’bab pa’i chu klung ’gram 

	rab sǹan sgra de rna bar thos pa’i mod 

	bag phebs nags tshal bkra ba’i dpen gnas su 

	bag yod gtan bde bsgrub sǹam ’phyang mo ǹug. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Рав сил дал жи вав-вий чү лүy дам 

	Рав няy да дэ на вар той бий мод 

	Baг пэв наг цал да вий бэн най сү 

	Baг ёд дан дэ дүв ням чан мо нүг. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Маш сэрүүхэн дөлгөөн мөрний хөвөөнд 

	Маш яруухан дуун сонссоны дараад 

	Энх найртай цэцэрлэг дуртсан аглагт 

	Энх амгаланг үүрд сэрэмжтэй бүтээх гайхамшиг. 

	 

	Төвөдөөр "ваг ёд" гэсэн үгийг орчуулахдаа шадын дунд оруулж "Сэрэмжтэй" гэж, дунд байсан төвөд "дэ" гэсэн үгийг энх гэж эхэнд оруулан орчуулав. 

	 

	12. Сондгой хоёр тэгш хоёроор ижилсэн шадын толгойд байх нь буюу гинжин холболтын жишээ нь:

	 

	dkar ’jam ’dra ba’i gzugs la rab ’khu ba 

	mdzes sdug lang tsho rnam par rgyas pa can 

	dkаг gsal bzhin ras ngom tshe khengs ldan can 

	mdzes ldan yongs kyi brtan pa rham par phroga. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Гар жам да вий сүг ла рав хү ва

	Зэ дүг лан цо нам бар жай ба жан. 

	Гар сал шин рай ом цэ хэн дан жан 

	Зэ дан ён-жи дан ба нам бар прог. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Цагаан зөөлөн сарны дүрсэд тэнцэлдэх

	Үзэсгэлэн гуа тийн дэлгэрсэн цогт 

	Цагаан гэгээн царайгаар ханасан дээрэнхүйт

	Үзэсгэлэн төгөлдөр бүхний батыг асар булаахуй. 

	 

	13. Эхэн адаг хоёр шад ба дундад хоёр шадаар ижилсгэн шадын толгойд байгаа завсардсан хос төгөлдөр чимэг буюу цагариг холболтын жишээ нь:

	 

	sgrа rgyan sǹan tshig smra ba la

	’jigs pa med pa’i spobs pa chog 

	’jigs bral šes rab kyis thob tshe

	sgra rgyan rtsom la mtsho byun bzhin. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Да хан нян циг мра ва ла

	Жиг ба мэд бий вов ба чог 

	Жиг врал ши рав жис тов цэ 

	Да жан зом ла цо жүн шин. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Дууны чимэг яруу үг өгүүлэхдээ 

	Аюултгүй эрхэн дээд самбааг 

	Аюулаас ангижирсан билгээр олмогц 

	Дууны чимэг туурвихдаа далайгаас болсон мэт30. 

	 

	в) завсардсан ба эс завсардсан хос төгөлдөр чимэг дотроо 3 хуваагдана. 

	Үүнд: 1. Урд хоёр шад хойд хоёр шад хос хосоор ижилсэн, шадын тэргүүнд байх хос төгөлдөр чимэг нь: 

	 

	chil chil rlabs preng gyo ba’i rgya mtsho yi 

	chil chil rba rlabs che las bgrod pa’i thabs 

	btan btan gru rdzings tshags su tshud pa la 

	btan btan blo dang ldan pa’i ded dpdn gnas. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Чил чил лав прэн ё бий жам цо и 

	Чил чил ва лав чэ лай дод бий тав 

	Дан дан дү зин цаг сү цүд ба ла 

	Дан дан ло дан дан бий дэд бон най. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Чал чал цохилсон давлагаат далайны 

	Чал чал долгилсон давлагаас гатлахаар

	Бaт бат онгоц нягтлан бүтээгээд 

	Бат бат оюут сартвааг31 оршихуй. 

	 

	 

	2. Анхны ба эцсийн хоёр шад, дундах хоёр шад хос хосоор ижилхэн эхтэй байх нь буюу хос цагариган холболтын жишээ нь:

	 

	Idem Idem pad dkar sdong po gyo ba’i rtser

	’khyog ’khyog mngon par ’phrul pa'i sked pg can 

	'khyog 'khyog zur du Ita ba’i udpal spyan 

	Idem Idem thor tshugs rtse na zla tshes dkgr. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Дэм дэм бад гap дон бо ё вий зэр

	Чог чог он бар прүл бий гэд ба жан 

	Чог чог сүр дү да вий уд бал жан 

	Дэм дэм тор цүг зэ на да цэ гap.

	 

	Монголчилбол:

	 

	Намс намс хөдөлсөн голт цагаан лянхуанаа

	Мэхэс мэхэс илт хувилах бэлхүүст

	Мэхэс мэхэс сэмээр харах удбал нүдэт32

	Намс намс шанх дээрээ шинэдийн цагаахан сарт33. 

	 

	 

	3. Дөрвөн шадын тэргүүнээ ижилхэн байгаа завсардсан ба эс завсардсан хос төгөлдөр чимэг, буюу хослон холбохын жишээ:

	 

	’grig ’grig legs par bšad pa’i lce med par. 

	’grig ’grig rdzun gyis gzhan mgo skor byed pa. 

	’grig ’grig so phreng ston pa'i gyo khram can 

	’grig ’grig brag ri brtsegs ltar don gyis stong. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Диг диг лэг бар шад бий жэ мэд бар

	Диг диг зүн жи шан го гор жид ба

	Диг диг co прен дон бий ё там жан

	Диг диг враг ри зэг дар дон жис дон. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Жигд жигд сайтар номлох хэлгүй байж

	Жигд жигд хуурч бусдын толгой эргүүлэгч

	Жигд жигд нүдээ яралзуулан мэх адармаат

	Жигд жигд сүндэрлэсэн хад шиг утгаар хоосон. 

	 

	II. Үйлдэхүйеэ бэрх бусад оронд байх хос төгөлдөр чимгийг дотор нь 6 хуваасан байна. 

	Үүнд:

	а) Дөрвөн шад тус бүрийн дунд байх, 

	б) 4 шадын адагт байх, 

	в) Шадын дунд адаг хоёрт байх, 

	г) эхэн дунд хоёрт байх, 

	д) шад бүрийн эхэн адаг хоёрт байх, 

	е) гурван оронд байх хос төгөлдөр чимэг болно. 

	 

	Энэ 6 чимэг тус бүрд завсардсан ба эс завсардсан хос төгөлдөр чимэг, завсардсан хос төгөлдөр чимэг гэж хоёр хоёр байх учир энд бүгд 12 жишээ үзүүлсэн байна. 

	 

	а-д дурдсанаар шад бүрийн дунд байх чимэг буюу дундах давталт:

	 

	1. Завсардсан ба эс завсардсан нь:

	 

	gang zhjg ’phrog byed ’phrog byed la sogs pa’i 

	khengs pa ’phrog byed ’phrog byed mkhyen brtse’i gter 

	gangs ri’i ’phrog-byed ’phrog byed ji bzhin du 

	gzhan stobs ’phrog byed ’phrog byed 'jam ’dpal dbyangs. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Ган шиг прог жэд прог жэд ла сог бий

	Хэн ба прог жэд прог жэд чэн зэй дэр

	Ган рий прог жэд прог жэд жи шин дү 

	Шан дов прог жэд прог жэд жамбал ян. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Алин нэг булаагч булаагч тэргүүтний

	Дээрэнгүйг булаагч булаагч айлдал энэрлийн сан 

	Цаст уулын булаагч булаагч ямар байх мэт 

	Бусдын хүчийг булаагч булаагч зөөлөн эгшиг. 

	 

	2. Завсардсан нь буюу дасалдалтай давталтын жишээ:

	 

	legs byas phul byung gangs ri las ongs stobs 'byor phul byung gangga'i rgyun 

	gser spyangs phul byung ’khor lo las grub thogs med phul byung bsgyur ba’i sugs

	stobs ’byor phul byung lhun gyis legs grub rdzogs ldan phul byung mgron du ’gugs 

	sde bzhi’i phul byung sgo’phar brgya 'byed sa spod phul byung ’khor los sgyur. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Лэгжа пүл жүн ганри лай он довжор пүл жүн ган гай жүн

	Сэр жан пүл жүн хор ло лай дүв тог мэд пүл жүн жүр вий шүг. 

	Дов жор пүл жүн лхүн жис лэг дүв зог дан пүл жүн дон дү гүг. 

	Дэ ший пүл жүн го пар жа жад са жод пүл жүн хор лос жүр. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Сайтар үүдсэн хэтэрхий болсон цаст уулаас буусан хүч дорвио хэтэрхий болсон Ганга мөрний урсгал 

	Тунгаамал алтан хэтэрхий болсон хүрднээс бүтсэн торолтгүй хэтэрхий болсон урвуулагчийн хүч нь 

	Хүч дорвио хэтэрхий болсон зөнгөөрөө сайтар бүтсэн төгс төгөлдөр хэтэрхий болсныг зочинд ирүүлэх

	Дөрвөн аймгийн хэтэрхий болсон зуун хаалгыг нээх газар эдлэгч хэтэрхий болсон хүрдэн орчуулагч 

	 

	хэмээх мэт болой. 

	 

	б) шад бүхний адагт байх үйлдэхүй бэрх хос төгөлдөр чимгийг 2 хуваах үүнд: 

	 

	1. Завсардсан нь буюу дан давталт:

	 

	nor ldan dbus na da ri dra ltar ston 

	mkhas pa’i dbus na rmongs pa bzhin du ston 

	blun po’i dbus na mkhas pa’i ngang tshul ston 

	so can dbus na dab chags gšog pa ston. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Hop дан үй на да ри да дар дон 

	Хай бии үй на мон ба шин дү дон 

	Лүн бои үй на хай бий ан цүл дон 

	Co хан үй на дав чаг шог ба дон. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Алт мөнгөтний дунд гуйранчин мэт үзэгдэнэ. 

	Эрдэмтний дунд мунхаг мэт үзэгдэнэ. 

	Тэнэгүүдийн дунд эрдэмтэн мэт үзэгдэнэ. 

	Шүдэтний дунд жигүүртэн мэт үзэгдэнэ. 

	 

	Энэ бадгийн шад бүрийн дунд байгаа "дунд" "мэт" гэсэн үгс энэ жишээнд байх чимгийн хувьд үл хамаарна. 

	 

	2. Завсардсан ба эс завсардсан нь буюу хос давталт: 

	 

	mig sman mdangs ldan dbu skra ’khyog ldem ldem

	khyu mchog tog gi rgyal mtshan phra ldem ldem

	rno ldan ňag phran ’phangs pa dran ldem ldem 

	sum rtsen lha mi'i dpun tshogs 'dar ldem ldem. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Миг ман дан дан ү да чог дэм дэм 

	Чү чог дог ги жал цан пра дэм дэм 

	Но дан няг пран пан ба дан дэн дэм 

	Сүм зэн хла мий бүн цог дар дэм дэм. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Нүдний эмэн34 өнгөт (хар өнгөт) үс нь найган найган 

	Сүргийн манлай35 охьт дуаз гуалиг найган найган 

	Харвасан зэвт шулуун сум эрчилж найган найган 

	Тэнгэр хүний өвөг чуулган чичрэн найган найган. 

	 

	 

	в) шадын дунд адаг хоёрт байх үйлдэх бэрх хос төгөлдөр чимэг нь хоёрт хуваагдана. Үүнд:

	 

	I. Завсардсан xoc төгөлдөр чимэг буюу дасалдалтай давталт: 

	 

	gsal byed ńi mas pad ma rgyas par byed 

	mdzes byed rgyan gyis skyes bu mdzea par byed 

	phan byed aman gyls nad las grol bar byed 

	bsil byed rlung gis tsha gdung sel bar г. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Сал жэд ня мac бад ма жай бар жэд

	Зэ жэд жан жис жэ вү зэ бар жэд

	Пан жэд ман жис над ла дол вар жэд. 

	Сил жэд лүн гис ца дүн сэл вар жэд. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Гийгүүлэн үйлдэх нараар лянхуа дэлгэрэн үйлдэх. 

	Гоёон үйлдэх чимгээр төрөлхтөн гоён үйлдэх. 

	Туслан үйлдэх эмээр өвчнөөс гэтлэн үйлдэх. 

	Сэрүүцүүлэн үйлдэх салхиар халуун энэлэг арилан үйлдэх. 

	 

	Төвөд "byed" гэдэг үгийг үйлдэх гэж орчуулдаг боловч урьд үгтэй нийлэхэд -гч болдог жишээ нь энд байгаа гийгүүлэн үйлдэх нь гийгүүлэгч, гоёон үйлдэх нь “гоёгч”, туслан үйлдэх нь туслагч гэж болох мэт юм. Бас төвөдөөр "gsal -byed yi ge" гэдэг үгийг монголчлоход гийгүүлэгч үсэг гэж орчуулна. Энэ byed нь "-гч" гэсэнд тохирчээ. 

	 

	2. Завсардсан ба эс завсардсан буюу дасалдалтай хос давталт:

	 

	mgul bar khrol khrol gdu bu’i

	sgra sgrog dbyans can mas rkyud

	legs bsad sgra khrol khrol, 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Гүл вар тол тол, дү вүи

	да дог ян жан мас чүд 

	лэг шад да тол тол. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Хүзүүндээ чимэг хангинуулан хангинуулан 

	дугаргасан эгшигт эх бээр тэвэрч 

	сайн номлолын дуун хангинуулан хангинуулан. 

	 

	Төвөд үсгийн 17 үеэр бүтсэн энэ гагц шадаар жишээ авч бусад 3 шадыг мөн иймэрхүү дунд адаг хоёрт хос төгөлдөр чимэгтэй зохиож болно гэдгийг үзүүлсэн юм байна. 

	 

	г) шадын эхэн дунд хоёрт байх үйлдэхэд бэрх хос төгөлдөр чимгийг дотор нь 2 хуваана. Үүнд:

	 

	1. Завсардсан нь:

	 

	ngag dbang lha mo ngag gi dpal. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Аг ваан лха мо aг ги бал. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Хэлний эрхт охин тэнгэр хэлний цог. 

	 

	2. Сондгой хоёрын эхэн адаг, тэгш хоёрын эхэн дунд байх завсардсан ба эс завсардсан чимэг нь:

	 

	mdzes mdzes mig sur gyo ba rnam mdzes mdzes

	mdzes mdzes lang rsho ngom yul mdzes mdzes rnams 

	mdzes mdzes sgeg mo’i gam du tshul mdzes mdzes 

	mdzea mdzes des kyan ’dod ldan mdzes mdzes byed. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Зэ зэ миг сүр ё ва нам зэ зэ

	Зэ зэ лан цо ом юл зэ зэ нам. 

	Зэ зэ гэг мои гам дү цүл зэ зэ

	Зэ зэ дэс жан дод дан зэ зэ жэд. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Үзэсгэлэн үзэсгэлэн нүд буландаж хөдлөхөд дүр нь үзэсгэлэн үзэсгэлэн. 

	Үзэсгэлэн үзэсгэлэн идэр цог хангалуун үзэсгэлэн үзэсгэлэн нар

	Үзэсгэлэн үзэсгэлэн хээнцэр охины дэргэд дүр нь үзэсгэлэн үзэсгэлэн. 

	Үзэсгэлэн үзэсгэлэн үүгээр ч хүсэл төгөлдөр нь үзэсгэлэн үзэсгэлэн үйлдэнэ (болно). 

	 

	 

	д) шадын эх адаг хоёрт байх үйлдэхүйеэ бэрх чимэг нь дотроо хоёр ялгагдана. Үүнд:

	 

	I. Завсардсан нь:

	 

	dkar mdzes cha śas rdzogs pa’l dkyil ’khor dkar. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Гар зэ ча ша зог бии жил хор гар 

	 

	Монголчилбол:

	Цагаан үзэсгэлэнт хувис төгссөний хот мандал цагаан. 

	 

	 

	2. Завсардсан ба эс завсардсан нь:

	 

	ljang ljang spang ljang hog pag ljang ljang. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Жан жан бан жоног баг нам жан жан. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Ногоон ногоон зүлэг төхөм, чимэгт бүс ногоон ногоон. 

	 

	 

	е) шадын гурван орноо байх хос төгөлдөр чимэг дотор хоёр ялгана. Үүнд:

	 

	1. Завсардсан нь:

	 

	blo gros rab rgyas blo gsal rnams kyi blo 

	blo rig ’jam dbyangs blo ltar thogs med blo 

	blo ldan kun smon blo khen rangs pa’i blo 

	blo mchog dam pa blo gros brtan pa’i blo. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Ло дой рав жай ло сал нам жи ло

	Ло риг жам ян ло дар тог мэд ло

	До дан гүн мон ло чэн ран бии ло 

	Ло чог дам ба ло дой дан бии ло. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Оюун сайн дэлгэрсэн оюун саруулчуудын оюун 

	Оюун ухаан нь Манзуширын оюун мэт торохгүй оюун 

	Оюун төгс бүхний хүсэх оюун ихэд таарсан оюун 

	Оюун дээд эрхэм манлай оюун нут бататсан оюун. 

	 

	 

	2. Завсардсан ба эс завсардсан чимэг нь:

	 

	dkar dkar gangs kyi ri bo ji bzhin dkar dkar ri bon cang dkar dkar

	dkar dkar pad ma’i rtsa ba lta bur dkar dkar rgyal ba’i thugs dkar dkar 

	dkar dkar ho -ma’i rgya mtsho ji ltar dkar dkar lus phra’i gdong dkar dkar

	dkar dkar dpal mo’l legs skyes ltar du dkar dkar chu ’dzln phren dkar dkar. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Цагаан цагаан цасан уул ямар мэт цагаан цагаан туулайт нь цагаан цагаан. 

	Цагаан цагаан лянхуагийн ёзоор мэтэд цагаан цагаан ялгуулсны талаалал цагаан цагаан. 

	Цагаан цагаан сүүн далай ямар мэт цагаан цагаан нарийхан биетийн нүүр цагаан цагаан. 

	Цагаан цагаан цог охины сайхан төрсөн мэтэд цагаан цагаан үүлэн эрхсэл цагаан цагаан. 

	 

	Цав цагаан гэж болох боловч авиа дууны хувьд зөрчих солихоос болгоомжлон цагаан цагаан гэж хөрвүүлэв. 

	 

	 

	Гурав. Эх адаг хоёрыг барилдуулан холбосон хос төгөлдөр чимэг нь;

	 

	snan ngag rgya mtsho ’chad la mkhas pa’i dpal 

	dpal ldan dpa’i bo’i khens ’phrog phur bu yang 

	yang yang ’dud pa’ tshul gyis nam mkha’i ngos 

	ngos kyis yang yang hong ba gzigs lags sam. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Нян aг жам цо чад ла хай бии бал

	Бал дан ба вой хэн прог пүр вү ян 

	Ян ян дүд бии цүл жис нам хаи ой 

	Ой жис ян ян он ва сиг лаг сам. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Далай их зохист аялгууг номноход мэргэн цог 

	Цог төгөлдөр баатрын дээрэнгүйг булаагч гадас бас 

	Бас бас сөгдөх байдлаар огторгуйн нүүр тал 

	Нүүр талаар дахин дахин ирэхийг үзсэн мөн буюу. 

	 

	 

	Дөрөв. Бүхэнд хос төгөлдөр чимэг

	Бүхэнд хос төгөлдөр чимгийг дотор нь 3 хувааж ялгана. Үүнд: 

	а) Шадаар дахих, 

	б) Шүлгээр дахих, 

	в) Их хос төгөлдөр чимэг лугаа гурав байна. 

	 

	Үүний шадаар дахих хос төгөлдөр чимэг нь дотроо бадгийн тэн хагасаар дахих, ганц шадаар дахих гэх хоёр хуваагдана. Үүний анхдугаар дор дурдагдах 3 хэлбэр байна. Үүнд:

	 

	а) Бадаг доторх шадын I-ийг III-т дахих ба II-ыг IV-т дахих нь:

	I gser spyangs btso ma*i hod rab znam ’dar ba 

	II nor ’dzin mgo bo’i thod du rnam par mdzes 

	I gsar apyanga btso mo’i hod rab rnam’bar ba 

	II nor ’dzin mgo bo’i thod du rnam’bar mdzes. 

	 

	Дуудлага нь:

	I Сэжан зo май од рав нам вар ва

	II Hop зин го вой тод дү наи вар зэ

	I Cap хав зо маи од рав нам вар ва

	II Hop зин го вой тод дү нам ваР зэ.

	 

	Монголчилбол:

	 

	I Тунгаасан болгомол алтны гэрэл маш тийн бадарсан нь

	II Чандмань баригчийн толгой дээр тийн үзэсгэлэн

	I Тунгаасан болгомол алтны гэрэл маш тийн бадарсан нь

	II Чандмань баригчийн толгой дээр тийн үзэсгэлэн. 

	 

	Үүний 1-р шад нь алтан сүмбэр уулыг, 2-р шад нь дэлхийг, 3-р шад нь унжлага чимгийг, 4-р шад нь Намсрай тэнгэрийг тус тус заан үзүүлсэн юм байна. 

	 

	 

	б) Бадаг доторх шадын I-ийг II-т дахисан ба III-ыг IV-т дахисан нь:

	 

	I thor tshugs zla tshes kyis mdzee pa

	I thor tshugs zla tshes kyis mdzes pa

	II śes ldan rnam kyi dga’ da’i dpal

	II śes ldan rnam kyi dga’ da’i dpal 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	I Top цүг да цэ жис зэ ба

	I Top цүг да цэ жис зэ ба

	II Шэ дан нам жи га вии бал

	II Шэ дан нам жи га вии бал. 

	 

	Энэ 4 шадын тэргүүн хоёр шад яг ижил боловч I-р нь эгшигт эх, 2-р нь эрх баялаг тэнгэрийг ёгт нэрээр заан үзүүлсэн байна.

	 

	 

	в) Бадгийн I-шадыг III-т дахих, II-ыг IV-т дахих жишээг бас үзүүлбэл болох юм. 

	 

	2. Ганц шадаар дахихад: 

	а) 1 удаа дахисан. 

	б) 2 удаа дахисан. 

	в) 3 удаа дахисан лугаа 3 байхаас, анхны I удаа дахисныг 6 ялгана. 

	Үүнд:

	 

	1. Бадаг доторх 4 шадын I-ийг II-т дахисан нь:

	 

	I gnas lnga rig pa’i dbang phyug che

	II gnas lnga rig pa’i dbang phyug che. 

	šong dbang mkhas pa’i rnam dpyod la 

	gangs can ljonga ’dir su yis ’gran. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	I Ha-a риг ви ван чүг чэ

	II На-а риг ви ван чүг чэ 

	Шон бан хаи би нам жод ла 

	Ган жан жон дир сү ис дан. 

	 

	Энэ мэтээр үлгэрлэн дараах байдлаар үндэслэж дугаар бүрд тохируулан жишээлнэ. 

	2. Анхны шадыг 3-рт дахисан. 

	3. Анхны шадыг 4-рт дахисан. 

	4. Хоёр дахь шадыг 3-рт дахисан. 

	5. Хоёр дахь шадыг 4-рт дахисан. 

	6. Гурав дахь шадыг 4-рт дахисан байх бөгөөд эдний жишээг энд гаргасангүй. 

	 

	 

	б) 2 удаа дахисанд дотроо 3 хуваагдана. Үүнд:

	 

	I. Анхны шадыг 2 ба 3-рт дахих нь:

	 

	I dkar zhing dri bzang dga’ ba skyed

	II dkar zhing dri bzang dga’ ba skyed

	III dkar zhing dri bzang dga’ ba skyed

	IV dyangs can padma zla ba mdzes. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	I Гар шин ди сан га ва жэд

	II Гар шин ди сан га ва жэд

	III Гар шин ди сан га ва жэд

	IV Ян жан бад ма да ва зэ. 

	 

	Үүний эхний гурван шад яг адил боловч дэс дараалан эгшигт эх, лянхуа, cap гурвыг тус тус магтсан чанартай ёгт нэр байна. Энэ дөрвөн шадыг монголчилбол:

	 

	I Цагаан бөгөөд сайхан үнэрт баясгаланг үүсгэх 

	II Цагаан бөгөөд сайхан үнэрт баясгаланг үүсгэх

	III Цагаан бөгөөд сайхан үнэрт баясгаланг үүсгэх 

	IV Эгшигт, лянхуа, саран үзэсгэлэнтэй

	 

	 

	2. Анхныхыг 3 ба 4-рт давтах. 

	3. Хоёр дахийг 3 ба 4-рт давтан жишээлж болох юм. 

	 

	в) 3 удаа дахих нь:

	 

	Галигчилбал:

	 

	I hod kyis rnam par rgyas par byed 

	II hod kyis rnam par rgyas par byed 

	III hod kyis rnam par rgyas par byed 

	IV hod kyis rnam par rgyas par byed. 

	 

	Дуудлага нь:

	I Од жис нам бар жай бар жэд 

	II Од жис нам бар жай бар жэд 

	III Од жис нам бар жай бар жэд 

	IV Од жис нам бар жай бар жэд 

	 

	Монголчилбол:

	I Гэрлээр тийн дор дэлгэрүүлэн үйлдэх (дэлгэрүүлэгч) 

	II Гэрлээр тийн дор дэлгэрүүлэн үйлдэх 

	III Гэрлээр тийн дор дэлгэрүүлэн үйлдэх 

	IV Гэрлээр тийн дор дэлгэрүүлэн үйлдэх 

	 

	Үүний I-р нь нигүүлсэхийн гэрэл, 2-р нь нарны гэрэл, 3-р нь сарны гэрэл, 4-р нь зулын гэрлийг өгүүлсэн байна. 

	 

	б) Шүлгээр дахих нь:

	 

	mig la dpal ster mdzes pa’i sku 

	rna bar sńan pa'i dbyangs sgrog mkhan 

	yid la dga’ ba skyed byed pa’1 

	zla ba’i spun zla ee ma mtshar 

	mig la dpal ster mdzes pa’i sku 

	ma bar sńan pa’i dbyangs sgrog mkhan 

	yid la dga’ ba skyed byed pa’i 

	zla ba’i spun zla ee ma mtshar. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	1. Миг ла бал дэр зэ би гү

	2. На вар нян би ян догхан

	3. Ид ла гава жэд жэд би

	4. Да ви бунда эма цар. 

	1. Мигла бал дэр зэ би гү

	2. Навар нян би ян догхан

	3. Ид ла га ва жэд жэд би

	4. Да ви бунда эма цар. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	1. Нүдэнд цогийг өгөх үзэсгэлэнт биет

	2. Чихэнд яруу сонстох эгшигт дууч

	3. Сэтгэлд баясгалан үүсгэн үйлдэгч нь

	4. Сарны хань хамаатан аяа гайхамшиг. 

	1. Нүдэнд цогийг өгөх үзэсгэлэн биет

	2. Чихэнд яруу сонстох эгшигт дууч

	3. Сэтгэлд баясгалан үүсгэн үйлдэгч нь

	4. Сарны хань хамаатан аяа гайхамшиг. 

	 

	1-р 4 шад нь эгшигтийг, 2-р 4 шад нь гунхалзсан охиныг магтсан чанартай юм. 

	 

	в) Их хос төгөлдөр чимэг нь:

	 

	1. dri med rab gsal dri med gsal

	2. dri med rab gsal dri med gsal

	3. dri med rab gsal dri med gsаl

	4. dri med rab gsal dri med gsal 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	1. Димэд равсал димад сал

	2. Димэд равсал димэд сал

	3. Димэд равсал димэд сал

	4. Димад равсал димэд сал

	 

	Монголчилбол:

	 

	1. Хир үгүй маш тодорхой хир үгүй тодорхой

	2. Хир үгүй маш тодорхой хир үгүй тодорхой

	3. Хир үгүй маш тодорхой хир үгүй тодорхой

	4. Хир үгүй маш тодорхой хир үгүй тодорхой

	 

	Энэ 4 шад шүлэг нь ижил боловч 8 өөр зүйлийг үзүүлсэн байна. Үүнд: хир үгүй маш тодорхой гэж 4 давтахдаа 1-рт ялгуусны таалал, 2-рт огторгуй, 3-рт саран, 4-рт хутагтын нүд (мэлмий). 

	Бас хир үгүй тодорхой гэсэн үг 4 давтагдсан нь: I-рт эгшигт охины бие, 2-рт тунгалаг далай, 3-рт галт болор шил, 4-рт толийг заажээ. Энэ бадаг ийм 8 зүйлийг ёгт нэрээр нь заан үзүүлсэн юм. 

	 

	 

	Тав. Холилдсон хос төгөлдөр чимэг нь:

	 

	mdzad bzang mchog gis mchog dman’gro ’dren mdzad 

	mdzad bzang spel mkhas mkhas mchog dbus na btsun 

	btsun btsun zas gtsan rigs khrune thams cad mkhven 

	mkhyen brtse’i dpal gyur dpal ldan šakya’i gtso. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Зад сан чог гис чог ман до дэн зад

	Зад сан бэл хай хай чог үй на зүн

	Зүн зүн сай зан риг түн там жад чэн 

	Чэн ззи бал жүр бал дан шак жайн зо. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	Зохионгуйт сайн дээд бээр дээд дорд амьтныг удирдах зохионгуйт

	Зохионгуйт сайнаар арвин мэргэн мэргэн дээд-сийн дунд хүндтэй

	Хүндтэй хүндтэй ариун-идээтийн язгуурт төрсөн хамгийг айлдахуй

	Айлдахуй энэрлийн цог болсон цог төгс шагжаагийн эрхэн. 

	 

	 

	 

	Зургаа. Няцсан хос төгөлдөр чимэг дотроо гурав хуваагдана. 

	а) Шадаар няцсан нь:
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	Дуудлага нь:

	1 2 3 4 5 6 7

	Гap мо лха чог зэ ба дан

	7 6 5 4 3 2 1

	Дан ба зэ чог лха мо гар

	1 2 3 4 5 6 7

	Лэг дан дэ ва дэр жи бал

	7 6 5 4 3 2 I

	Бал жи дэр ва дэ дан лэг. 

	 

	Монголчилбол:

	1 2 3 4 5-6

	Цагаан охин тэнгэр дээд үзэсгэлэн төгс

	7 6-5 4 3 2 1

	Төгс үзэсгэлэн дээд тэнгэр охин цагаан

	12 3-4 5-6 7

	Сайн төгөлдөр амгалан өгөх цог

	76-54-3 2 I

	Цог өгөх нь амгалан төгөлдөр сайн. 

	 

	 

	б) Хагас бадгаар няцсан нь:
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	Дуудлага нь:

	 

	1 2 3 4 5 6 7

	Рав пра лүй дан рин жү миг

	8 9 10 11 12 13 14

	Дон бии зэ ба дод бийн дэн

	14 13 12 11 10 9 8

	Дэн бийн дод ба зэ бии дон

	7 6 5 4 3 2 1

	Миг жү рин дан лүй пра рав. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	1 2 3 4 5-6 7

	Эрхэн нарийн бие төгс зууван нүд 

	8-9 10-11 12-13 14

	Нүүрийн үзэсгэлэн дурлах(ын) шүтээн 

	14-13 12 11-10 9-8

	Шүтээн(-ны) дурлах үзэсгэлэн нүүр

	7 6-5 4 3 2 1

	Нүд зууван төгс бие нарийн эрхэн

	 

	 

	в) бадгаар няцсан нь:
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	Дуудлага нь:

	 

	1 2 3 4 5 6 7

	I. Жaй зэ сал ва да шил чог

	1 2 3 4 5 6 7

	2. Зэ дан зо мойн вү дүг нин

	1 2 3 4 5 6 7

	3. Ён миг сүр зэ гар даи бүн

	1 2 3 4 5 6 7

	4. Лүй мэд гэд пра да но ар. 

	7 6 5 4 3 2 I

	4. Ар но да пра гэд мэд лүй

	7 6 5 4 8 2 1

	3. Бүн даи гар зэ сүр миг ён

	7 6 5 4 3 2 1

	2. Нин дүг вү мой зо дан зэ

	7 6 5 4 3 2 1

	I. Чог шил да ва сал зэ жаи. 

	 

	Монголчилбол:

	 

	1 2 3-4 5 6 7

	1. Дэлгэр үзэсгэлэн гэгээн саран болор дээд

	1 2 3 4 5 6 7

	2. Үзэсгэлэн төгс эрхэн охины хүү хайрт зүрхэн

	1 2 3 4 5 6 7

	3. Сэлбүүн нүд буландах үзэсгэлэн цагаан сарын хань

	1 2 3 4 5 6 7

	4. Бие үгүй бэлхүүс нарийн сум хурц ир

	7 6 5 4 3 2 1

	4. Ир хурц сум нарийн бэлхүүс үгүй бие

	7 6 5 4 3 2 1

	З. Хавь сарны цагаан үзэсгэлэн буландах нүд сэлбүүн

	7 6 5 4 8 2 I

	2. Зүрхэн хайрт хүү охины эрхэн төгс үзэсгэлэн

	7 6 5 4-3 2 I

	1. Дээд болор саран гэгээн үзэсгэлэн дэлгэр. 

	 

	Эдгээр няцсан хос төгөлдөр чимэгтэй холбогдох шүлгийг махчлан орчуулах шаардлагатай байна. Төвөд шүлгийг үеийн дэс дараагаар махчлан орчуулахад мөн шүлэгт байгаа гагц үетэй үг нь хэд хэдэн үетэй монгол үг болон орчуулагдах удаа олон тохиолдоно. 

	Энд ямар хэлбэрээр няцаасныг тодруулах зорилгоор ба төвөд шүлгийн доторх хэд дүгзэр үгийг хэрхэн орчуулснаа тодотгохын тулд төвөд шүлгийн дуудлагын үе бүрийн дээд талд нь тооны цифрээр дэс дугаар тавилаа. 

	Үүний тохирсон монгол орчуулгын үгний дээр мөнхүү төвөдөөр байгаа үгийн дуудлага дахь үеийн дугаарыг оноон бичив. Үүнээс гадна шүлгийн дуудлага ба монголчилсон шүлгийн шад бүрийг дугаарлахдаа дэс дараа ёсоор буюу бас түүний няцсан дагуу тонгоруулан дугаарлавай. 

	 

	 

	Хоёр. Үйлдэхүй бэрхийн бусад ялгалыг үзүүлэх. 

	Үүнд: хоёр ялган хуваана. 

	I. Үхрийн шээсний (мөр мэт) үйлдэх бэрх. 

	II. Эргэх үйлдэх бэрх. 

	 

	Үүний I-р нь: Үхрийн шээсний мөр мэт үйлдэх бэрх нь:

	 

	dus gsum rgyal mchog bdag nid bpal

	due kun rgyal sras bdag po’l dpal

	'jam dbyangs bla ma rab tu mkhas

	’jam mgon bla ma rab mdzes mkhas. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Дүй сүм жал чог даг нид бал

	Дүй гүв жал срай даг бои бал 

	Жамъ ян ла ма рав дү хай. 

	Жам гон ла ма рав зэ хай. 

	 

	Дээр дор бичиж тууш чигээр нь унших ба хоёр мөрөнд мурийлган уншвал нэг ижил дүрстэй шад хоёр хоёр гарна. 

	 

	Энд зөвхөн дуудлагаар нь жишээ авъя. 
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	Дээр заасан ёсоор уншихад шад бүр I удаа давтагдан бүгд 8 шад бүтнэ. 

	 

	 

	II Эргэхүй үйлдэх бэрх дотроо хоёр ялгагдана. 

	а) хагас эргэх

	б) бүхнээ эргэх болой

	 

	а) хагас эргэх нь:

	 

	ngag dbang dbyangs dga’ rgyas rab rig blo 

	dban phyug can ldan gsal yangs pa rig 

	dbyangs can lha mchog dpyod rnam yangs rab 

	dga' ldan mchog ’phel ldan dpyod gsal rgvas. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Аг ван ян га жай рав риг ло

	Ван чүг жан дан сал ян ба риг

	Ян жан лха чог жод нам ян рав 

	Га дан чог пэл дан жод сал жай. 

	 

	Үүнийг дөрвөн нүдэн хүснэгтэд байгуулах болой. Монгол дуудлагаар жишээг үзүүлбэл: 
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	Энэ хүснэгт дэх үгийг тууш тууш нь уншиж, бас хагасыг дээрээс нь хагасыг дороос нар буруу эргэх байдлаар уншихад шад бүр хоёр хоёр буюу өөрөөр хэлбэл бүгд 8 шад шүлэг бүтнэ. 

	 

	б) Бүхнээ эргэх үйлдэхүй бэрх дууны чимэг нь: (Самандбадраагийн хүрдэн хэмээн алдаршсан чимэг) 

	 

	sthe dbang don grub grub don dban tshe 

	dbang phyng legs don don legs phyug dbang

	don kun la dbang dbang la kun don

	’grub gon dbang tshe tshe dbang don ’grub. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Цэ ван дон дүв дүв дон ван цэ

	Ван чүг лэг дон дон лэг чүг ван

	Дон гүн ла ван ван ла гүн дон 

	Дүв дон ван пэ цэ ван дон дүв. 

	 

	Үүнийг бас дөрвөлжин хүснэгтэд байгуулна. Үүнд: төвөд үгийг монгол дуудлагаар нь үзүүлсэн жишээ хүснэгтийг гаргалаа.
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	Энэ хүснэгтэд байгаа "цэ", "дув" гэсэн үгээс эхлэн нар зөв буруу тойруулан уншихад I, IV шад тус бүр 8-8 удаа уншигдана. 

	Бас "ван", "дон" гэсэн үгээс эхлэн уншвал II, III шад тус бүр 4-4 удаа уншигдах зэргээр бүрэн эргэх маягаар уншигдах учир бүхэнд эргэхүй үйлдэх бэрх хос төгөлдөр чимэг гэж нэрийдэгдэх ажээ. 

	Ийнхүү тойронд уншихад 4 өнцгийн ("цэ ба дүв") гэсэн үг давтагдан хэлэгдэнэ. Харин зарим ван, дон гэсэн үг шадын дунд олон орсон учир II, III шадыг унших гэвэл аль "ван, дон" гэх үгээс эхлэн уншвал зохихыг ажиглан уншина. 

	 

	Гурав. Эгшиг тэргүүтнийг магадлах үйлдэхүй бэрх дууны чимэг 

	Энэ чимэг дотроо гурав ялгагдана. 

	I. Эгшиг магадлах. 

	II. Орон магадлах. 

	III. Гийгүүлэгч үсэг магадлах лугаа гурав байна. 

	 

	Үүний эгшиг магадлахад "А" тэргүүтэн эгшиг магадлах дөрвөн чимэг байхаас:

	I-рт дөрвөн эгшигт магадлах нь: 

	 

	dpal ldan rgyal ba thams cad la 

	gsol thob mchod yon rol mo ’khrol

	dus kun lus btud gus ’dud zhu 

	dgyes bskyed dge legs ches cher 'phel. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Бал дан жал ва там жад ла 

	Сол тов чой ён рол мо тол 

	Дүй гүн лүй дүд гүй дүд шү 

	Жэ жэд гэ лэг чэ чэр пэл

	 

	Үүний 1-р шадад эгшиг А, 2-р шадад О, 3-р шадад Ү, 4-р шадад Э эгшиг ийм 4 эгшиг орсон байна. 

	 

	2-рт гурван эгшигт магадлахуй нь; 

	 

	sňing gi dkyil gyi tin ’dzin ni 

	ga tsa na yang rab gsal ba 

	dpe med bšes gňen de spel nges 

	de phyir sňing nas dang bas dang. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Нин ги жил жи дин зин ни

	Га за на ян рав сал ва 

	Бэ мэд шэ нэн дэ бэл ээ 

	Дэ чир нин най даэ выс дан. 

	 

	Үүнд и, а, э гурван эгшиг оржээ. Өөр эгшиг орсонгүй. 

	 

	3-рт хоёр эгшигт магадлах нь: 

	 

	rab gsal davngs pa zla ba la

	dkar ’jam mtshan mas rnam par brgyán

	ňon mongs rňog mtsho long long khrod 

	rmongs ’gro’i sky on tshogs ’ joms mdzod go 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Рав can дан ва да ва ла

	Гар жам цан мас нам бар жан 

	Нё мон нёг цо лон лон тод 

	Мон ДОЙ ЖОН ЦОГ ЖОМ зод го. 

	 

	Үүнд а, о хоёрхон эгшиг оржээ. Харин ё орсон байгаа нь ня гэсэн үсэгт о залгах шаардлагаас нё болгон бичлээ. 

	 

	4-рт ганц эгшигт магадлах нь: 

	 

	dpal ldan bla ma dam pa gang 

	gang naы ’gran zla bral ba na 

	ngag dbang ’jam dpal dbyang zhal naы 

	dka' dnad gzhal byar rab ’byams grags. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Бал дан ла ма дам ба ган

	Ган най дан да брал ва на

	Аг ван жам бал ян шал най

	Га над вал жар рав жам даг.

	 

	Дээрхийн II-т ялгасан ёсоор орон магадлах нь: хоолой, тагнай, шүд, оройноос төрсөн дөрвөн ялгал байна. 

	Үүний I-рт дөрвөн оронд магадлах нь:

	 

	dad brtan la las sa la gsar 

	gang gang rgya ngos ganga’i khar 

	bye ma spuns pa’i phung ’phyur ’bul 

	tshab tshob tsab tsub yang yang mdzad. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Дад дан ла ла са ла cap

	Ган ган жа ой гангайн хар

	Жэ ма бун бии пун чүр вүл 

	Цав цов зав зув ян ян зад. 

	 

	Энэ жишээнд байгаа үгсийн гол үсэгт хоолойн kha, ga, nga шүдний ta, da, la, sa уруулын pa, pha, ba, ma тагнайн tsa, tsha, dza opcoн тул энэ шүлэг нь 4 оронгоор магадлагджээ. 

	 

	 

	2. Гурван оронд магадлах жишээ:

	 

	mi pham dpa’ bos pha ma bur

	’phral phugs phan bde phung phung spungs 

	kang ka kà ka ha ha sgrog 

	tab tob la lung sa la 'thas. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Ми пам ба вос па ма вүр

	Прал пүг пан дэ пүн пүн бүн 

	Ган га гаа га ха ха дог 

	Дав дов ла лүн са ла тай. 

	 

	Энэ шүлгийн үгсийн гол үсэгт уруулын pa, pha, ba, ma шүдний ta tha da la sa, хоолойн ka, ga, ha орсон ба бусад эгшиг opooгүй тул энt шүлэг 8 оронд магадлагджээ. 

	 

	 

	3. Хоёр оронд магадлах жишээ:

	 

	ba mo babs bas phyur bur spungs 

	ba phungs mang po bh’u mir ’phyan

	ha ha sgrog mkhas ku sgras 'gengs 

	nga rgyal agra sgrog ngar ngar spyod

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Ba mo вав выс чүр вүр бүн

	Ва чүг ман бо вүү мир чан 

	Ха ха дог хай гү да гэн 

	Ар жал да дог ар ар жод. 

	 

	Энд байгаа үгсийн гол үсэг нь уруулын pa, pha, ba, ma хоолойн ka, kha, ga, nga, ha гэх мэт хоёрхон орны мөн учир энэ шүлэг нь хоёр оронд магадлагджээ. 

	 

	 

	4. Гагц оронд магадлах жишээ: 

	 

	dun dun gsol thob lha la ste 

	sa la lus btud gtam rnams ldir 

	la la dad dad ltar du ’dud 

	mdongs ldan rta la mthur thag thogs. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Дүн дүн сал тов лха ла дэ

	Са ла лүй дүд дам нам дир 

	Ла ла дад дад дар дү дүд 

	Дон дан да ла түр таг тог 

	 

	хэмээх мэт болой. 

	Энэ жишээн дэх үгсийн гол үсэг da, sa, tha, la, ta, na гэх мэт дан шүдний гийгүүлэгч мөн учир энэхүү шүлэг нь гагц оронд магадлагджээ. 

	 

	 

	III Үсэг магадлах

	Үүнд бас 4 анги ялгал байх юм. Үүний 1-рт дөрвөн үсэгт магадлах жишээ: 

	 

	so sos bsun bsun sa sa sar 

	dgyes dgyes gu gus dga’ sgra sgrog 

	lo legs la lar las la lus 

	mtho mtho thad thar thad thar ’thud. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Co co сүн сүн ca ca cap

	жэ жэ гү гү га да дог

	ло лэг ла лар лай ла лүй 

	то то тад тар тад тар түд. 

	 

	Энэ шүлгийн үе, үгэнд орсон гол үсэг нь sa, ga, 1a, tha ийм дөрвөн гийгүүлэгч үсэг магадлагджээ.

	 

	 

	2-рт гурван үсэгт магадлах нь;

	 

	gang gă sgra brya sgra sgrog gar

	gang gi gab gyur gon gi gam 

	las la man bangs la las lan 

	tang tang tin tin cte’u’i gtam. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Ган гаа да жа да дог гар

	Ган ги гав жур гон ги гам 

	Лай ла ман ван ла лаи лан

	Дан дан дин дин дэ үи дам. 

	 

	Энэ шүлэгт байгаа үгийн гол үсэгт da, ga, ta гурваас өөр гийгүүлэгч байхгүй учир энэ шүлэг 3 үсгээр магадлагдсан байна. 

	 

	 

	3-рт хоёр үсэгт магадлах жишээ нь:

	 

	rong rong rong ri ru ru’i rva 

	rang rang re re ring ring rung 

	šong šong šang šang šib šib gšib 

	ša ša šub šub šul šam šis. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Рон рон рон ри рү рүи ра

	Ран ран рэ рэ рин рин рүн

	Шон шон шан шан шив шив шив

	Ша ша шүв шүв шүл шам ши

	 

	Энэ жишээтэй үгсийн гол үсэгт өөр гийгүүлэгч эс орсон тул энэ бадаг нь ra, ša хоёр үсэгт магадлагдсан юм. 

	 

	 

	4-рт ганц үсэгт магадлах жишээ нь: 

	 

	sgra sgrog sgra sgrog sgra brgya sgrog 

	dgyes dgyes gus gus mgo gug gug 

	gyol gyol sgeg sgeg sgor sgor ’gro 

	rgyu rgyur glu’i sgrar gar bsgyur dge. 

	 

	Дуудлага нь:

	 

	Да дог да дог да жа дог 

	Жэ жэ гүй гүй го гүг гүг 

	Жол жол гэг гэг гор гор до 

	Жү жүр лүй дар гар жүр гэ. 

	 

	Энэ бадгийн үг бүрийн гол үсэг ганцхан га үсэг байх боловч дуудлагад "д", "ж" орсон нь га үсэгт ра зүүвэл ра буюу да гэж дуудагдах ба хэрвээ я зүүвэл жа хэмээн дуудагдана.

	Ийм учир энд байгаа ра, я зүүлттэй га үсэгт бас о, ү, э эгшиг өгснөөс болж да, дог, дар, жа, жэ, жол, жүд, жүр гэж дуу дан га-г огт ороогүй мэт болгосон байгаа нь дуудлагын ёсны эрхэнд автсан юм. 

	Энд дурдсан дууны чимгийн ялгалын товч танилцуулгад зураг гаргаж түүний тодорхойлолтыг хавсаргалаа.

	 

	Цахар гэвшийн зохиол ёсоор Дууны чимгийн ялгалыг зургаар үзүүлбэл
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	ЗУРГИЙН ТОДОРХОЙЛОЛТ

	 

	Дууны чимгийг ялган үзүүлэхдээ 3 үндсэн сэдэв. Үүнд: 

	Нэг. Хос төгөлдөр чимгийн тийн агуулал 

	Хоёр. Үйлдэхүй бэрхийн бусад ялгаа 

	Гурав. Эгшиг магадалсан ялгал болой. 

	 

	Нэгдүгээрт:

	I үйлдэхүй хялбар, шадын тэргүүнээ байх хос төгөлдөр чимэг, 

	II Үйлдэхүй бэрх, бусад орноо байх хос төгөлдөр чимэг, 

	III шадын толгой сүүлийг барилдуулсан хос төгөлдөр чимэг, 

	IV Бүхнээ хос төгөлдөр чимэг, 

	V хольсон хос төгөлдөр чимэг, 

	VI няцсан хос төгөлдөр чимэг. 

	 

	Үүний I-д 

	а) эс завсардсан хос төгөлдөр чимэг 

	б) завсардсан хос төгөлдөр чимэг 

	в) завсардсан ба эс завсардсан хос төгөлдөр чимэг

	 

	Үүний а-д: 

	1. I дэх шадын эхэнд байгаа эс завсардсан

	2. II дахь шадын

	3. III дахь шадын 

	4. IV дэх шадын

	5. I ба II дахь шадын

	6. I ба III дахь шадын

	7. I ба IV дtх шадын

	8. II ба III дахь шадын

	9. II ба IV дэх шадын

	10. III ба IV дэх шадын

	11. I II III дахь шадын

	12. I II IV дэх шадын

	13. I III IV дэх шадын

	14. II III IV дэх шадын

	15. I II III IV (бүх 4) шадын эхэнд байгаа хос төгөлдөр чимэг буй. 

	 

	 

	Нэгдүгээрийн I-ийн б-д ялгалсан нь;

	1. Бадгийн доторх I ба II дахь шадын эхэнд байгаа завсардсан хос төгөлдөр чимэг

	2. Бадгийн доторх I ба III дахь шадын 

	3. Бадгийн доторх I ба IV дэх шадын

	4. Бадгийн доторх II ба III дахь шадын

	5. Бадгийн доторх III ба IV дэх шадын

	6. Бадгийн доторх III ба IV дэх шадын

	7. Бадгийн доторх I II III дахь шадын

	8. Бадгийн доторх I III IV дэх шадын

	9. Бадгийн доторх II III IV дэх шадын

	10. Бадгийн доторх I II III IV (бүх 4) шадын

	11. Бадгийн доторх I II III IV (бүх 4)-н шадад байгаа боловч түрүүний хоёр шад ижил, сүүлийн хоёр шадад ижил байгаа чимэг

	12. Бүх 4 шадад байгаа боловч сондгойн 2, тэгшийн 2 шадад ижил ижил байх. 

	13. Бүх 4 шадад байгаа боловч анхны ба эцсийн 2 шад, дундах 2 шадад ижил ижил байх завсардсан хос төгөлдөр чимэг. 

	 

	 

	Нэгдүгээрийн I-ийн в-д ялгалсан нь:

	I. Бадгийн эхний 2, сүүлийн 2 шадын толгойд ижилхэн байгаа завсардсан ба эс завсардсан хос төгөлдөр чимэг

	2. Бадгийн доторх анхны ба сүүлийн 2 шад, дундын хоёр шадын толгойд ижилхэн байгаа хос төгөлдөр чимэг. 

	3. Бадгийн бүх 4 шадын толгойд адилхан орсон завсардсан ба эс завсардсан хос төгөлдөр чимэг. 

	 

	Нэгдүгээрийн II (үйлдэхүй бэрх, бусад орноо байх хос төгөлдөр чимэг)

	а) шад бүрийн дунд нь байх хос төгөлдөр чимэг. 

	б) шад бүрийн адагт байх. 

	в) шад бүрийн дунд адаг хоёрт байх. 

	г) шад бүрийн эхэн дунд хоёрт байх. 

	д) шад бүрийн эх адаг хоёрт байх. 

	е) шад бүрийн 3 орноо байгаа хос төгөлдөр чимэг. 

	 

	Энэ 6 ялгал тус бүрд:

	1. Завсардсан ба эс завсардсан хос төгөлдөр чимэг. 

	2. Завсардсан хос төгөлдөр чимэг гэх хоёр хоёр ялгалсан байна. (Бүгд 16 жишээ)

	 

	Нэгдүгээрийн III-т:

	а) толгой сүүл барилдуулсан (түрүүчийн шадын сүүл дараах шадын толгойтой ижил) хос төгөлдөр чимэг. 

	 

	Нэгдүгээрийн IV - бүхнээ хос төгөлдөр чимэгт:

	а) шадаар дахих 

	б) шүлгээр (4 шад буюу I бадгаар) дахих 

	в) их хос төгөлдөр чимэг гэх 3 байна. 

	 

	Үүний а-д:

	1. Бадгийн хагас шадаар дахих

	2. Нэг шадаар дахих

	 

	Үүний 1-рт:

	а) I дэх шадыг 3-рт дахих ба II дахь шадыг 4-рт дахих 

	б) I-ийг 2-рт III-ыг 4-рт дахих

	в) I-ийг 3-рт ба II-ыг 4-рт дахих

	 

	Нэгдүгээрийн IV-ийн а-гийн 2 дахь ялгал нэг шадаар дахих нь:

	а) нэгэн удаа дахих 

	б) хоёр удаа дахих 

	в) гурван удаа дахих гэх 3 байна.

	 

	Үүний а-д ялгах нь:

	1. I-шадыг 2-рт дахих

	2. I шадыг 3-рт дахих

	3. I шадыг 4-рт дахих

	4. II шадыг 3-рт дахих

	5. II шадыг 4-рт дахих

	6. III шадыг 4-рт дахих жишээ байна. 

	 

	б-д ялгах нь:

	I. I дэх шадыг 2 ба 3-рт дахих

	2. I дах шадыг 3 ба 4-рт дахих

	3. II дахь шадыг 3 ба 4-рт дахих болно. 

	 

	в) гурван тоо дахих нь: бүх 4 шад ижил I бадаг байх юм. Тайлбар: эдгээр дахилт үг ижил боловч цөм утга нь өөр өөр юм. 

	 

	 

	Нэгийн V холимог хос төгөлдөр чимэг:

	а) дээр дурдсан чимгүүд холилдон орж зохиогдсон 4 шад шүлэг байна. 

	 

	Нэгийн VI няцсан хос төгөлдөр чимэг нь:

	а) нэг нэг шадаар няцсан 

	б) бадгийн тэн хагасаар няцсан 

	в) бадгаар (4 шадаар) няцсан хос төгөлдөр чимэг гэж гурав ялгана. 

	 

	Хоёрдугаар үйлдэхүй бэрх бусад ялгааг үзүүлэхүйд: 

	I үхэр шээсний (шээс мэт) үйлдэх бэрх хос төгөлдөр чимэг. 

	II эргэх (орчих)-ийн үйлдэх бэрх хос төгөлдөр чимэг. 

	 

	Үүний II-т:

	а) хагас эргэхийн хос төгөлдөр

	б) бүхнээ эргэхийн хос төгөлдөр чимэг гэх ялгажээ. (Энэ бол Самандбадраагийн хүрдэн гэж нэрлэгдэнэ). 

	 

	 

	Гурав. Эгшигт тэргүүтнийг магадлах үйлдэхүй бэрх дууны чимэг. 

	I. Эгшиг магадалсан дууны чимэг 

	II. Орон магадалсан дууны чимэг 

	III. Гийгүүлэгч үсэг магадалсан дууны чимэг

	 

	Үүний 1-т ялгалбал:

	а) дөрвөн эгшигт магадалсан 

	б) гурван эгшигт магадалсан 

	в) хоёр эгшигт магадалсан 

	г) ганц эгшигт магадалсан гэж ялгана. 

	 

	II-т орон магадалсанд ялгавал:

	а) дөрвөн оронд магадалсан 

	б) гурван оронд магадалсан 

	в) хоёр оронд магадалсан

	г) гагц оронд магадалсан гэж 4 ялгана. 

	 

	III-т үсэг магадалсанд:

	а) дөрвөн үсэгт магадалсан 

	б) гурван үсэгт магадалсан 

	в) хоёр үсэгт магадалсан 

	г) ганц үсэгт магадалсан үйлдэх бэрх дууны чимэг гэж ялгана. 

	 

	Энэ ялгалыг цахар гэвш нь Энэтхэгийн эртний яруу найрагч Дандины зохиосон зохист аялгууны толийн гуравдугаар бүлэгт гардаг дууны чимгийн онолын дагуу товч бичжээ. 

	 

	 

	 

	УТГЫН ЧИМГИЙН ТИЙН АГУУЛАЛ ОРШВОЙ

	Багшдаа мөргөмүй. 

	Зохист аялгууны утгын чимэг гучин тав байхаас: 

	 

	Анхдугаарт өвөр чанарыг өгүүлэх чимэг нь:

	Өгүүлэхийг хүссэн бодитой аль нэгэн түүний ахуй ёсыг гүтгэх үгүй өвөр чанарыг щудрага бодитой өгүүлсэн байж болно. Үүнд: язгуур, үйлс, эрдэм, ад ийм дөрвөн байдлыг үзүүлнэ. 

	Үүний анхдугаарын үлгэрийг өгүүлэх нь:

	 

	Богд Агжа эрдэнийн гэгээн бээр

	Идэрийн цог бүрдсэн 

	Ижилгүй цагаан царайт 

	Ирмэх нүд нь зууван 

	Ижлээр уруул нь улаан 

	Дэлгэр товгор хөхт 

	Дэгжин нарийн бэлхүүст 

	Гандирын охины адил 

	Гайхам яруу эгшигт 

	(Үүнд: Махчилсан бус чөлөөт байдлаар орчуулбай)

	 

	Хоёрдугаар үлгэрийн чимэг нь 

	Аль нэгэн үг найруулахдаа ижил, адил гэх тэргүүтний дуугаар үлгэр үлгэрт хоёрыг чанагш янагш харилцан адилтган үзүүлсэн байна. Энэ үлгэрийн чимгийг дотор нь 32 ялган хуваадаг. Үүнд:

	1. Hoм (юм) адилтгасан үлгэр. Үүний үлгэр нь номын ялгааг бодитой ил өгүүлэх. 

	2. Бодитой үлгэр. Үлгэр үлгэрт хоёрын мөн чанар төдийхнийг бодитой (ил) өгүүлэх адилтган найруулах бөгөөд бусад адилхан номыг эрхэмлэн эс өгүүлэх. 

	3. Няцахуй (адилтгал) үлгэр. Ерөнхийдөө үлгэрээр үлгэртийг ухуулах хэрэгтэй байтал, энд няцсан байх юм. (Харин үлгэртээр үлгэрийг ухуулах). 

	4. Харьцангуй үлгэр. (Эсрэг тэсрэгийн адилтгал). Үлгэр үлгэрт хоёрыг харилцан бие биеэр нь жишээлэх. 

	5. Магадлах үлгэр. Үлгэр үлгэрт хоёрын хооронд ижил байгаа зүйл нь өөр бусдад байдаггүй мэтээр өгүүлэх. (Гагцхан үлгэрээр магадлагдах учиртай). 

	6. Магадлахгүй үлгэр. (магадгүй адилтгал). Тийм адил үлгэр нь өөр бусдад ч бас байдгийг өгүүлэх. Өөрөөр хэлбэл зүйрлүүлж байгаа юмны адил өөр бусад юм бас байдаг тул гагц үүнийг зүйрлэн буй гэж үл мэдэгдэх үлгэр өгүүлэх. 

	7. Хураахын үлгэр. Үлгэртэй нь адилтган өөр эрдмийг нь өгүүлэх шалтгаан байх. 

	8. Тансаг үлгэр. Үлгэр үлгэрт хоёр өчүүхэн ялгаатай төдийгөөс бус ялгамж гойд гоцоороо (адил болгон өгүүлэх) бодитой ахуйдаа үлгэртээс үлгэр нь үлэмж ялгал ном олонтой байхаар болгон ихэд цуут болгох). 

	9. Маш гүтгэсэн үлгэр. Үлгэрийг сэтгэлгүй боловч сэтгэлтэй мэт болгон өгүүлэх. 

	10. Гайхамшигт үлгэр. Үлгэртэд байгаа тэр үлгэрийг ховор мэт үзүүлэх. 

	11. Мунхруулах (сан) үлгэр. Үлгэрт нь үлгэртэй адил учир ялгарахгүй мэт болгон өгүүлэх. 

	12. Сэжиглэх (тэгүүтгэрсний) үлгэр. Үлгэр утгаараа ижил тул эндүүрэн дамжиглаж болох ёсоор өгүүлэх. 

	18. Нотлон буулгах үлгэр (магад адилтгал). Үлгэр нь бусад нэг зүйлтэй адил боловч энэ нь тэр бус хэмээн магадлан өгүүлэх.

	14. Найруулах үлгэр. Найруулах шалтгаан хоёроос цөөнгүй бөгөөд адилтгал өгүүлэх. 

	15. Тэгш чанарын үлгэр. Аль нэгэн аялга үгээр үлгэр үлгэрт хоёр нь бусдаас ялсан ёсыг тэгш чанараар өгүүлэх мэт. 

	16. Муушаал (доромжлох) үлгэр. Номоор ав адил байвч үлгэрийг үлгэртнээс арай өчүүхэн муушаан өгүүлэх. 

	17. Сайшаал үлгэр. Эрдмийн талаас өгүүлэх (үлгэрийг сайшаасан учир сайшаах үлгэр гэнэ). 

	18. Өгүүлэх хүслийн үлгэр (өгүүлэхүй дуршаагч адилтгал). Гэм эрдэм ямар боловч үлгэр үлгэрт хоёрыг адилтган үзүүлэх мэт. 

	19. Харш үлгэр. Мэргэнээр адил боловч шүтээн нь харш болохыг үзүүлсэн мэт. (Жамьянгарав нь энэ чимгийн жишээг зохиох үедээ "энэ мэт таалах бас бус үзэгдэл нь эс шинжилснийх болой" гэж шүүмжлээд өөр жишээ гаргажээ). 

	20. Хаахын үлгэр (хаахын адилтгал). Хаагдууныг хаахын ёсоор өгүүлэх ба үлгэрийг дортгож хаасан учир хаахын адилтгал гэнэ. 

	21. Нүүр харах (үзэсгэлэнт адилтгал) үлгэр. Үлгэртээс үлгэр өчүүхэн үлэмж шалтгаан байтал адил болгон үзүүлэх. 

	22. Тэр чанарыг (мөнхүү түүнийг өгүүлэгч адилтгал) өгүүлэх үлгэр. Үлгэртийг үлгэрд эндүүрмээргүй өгүүлэх. 

	23. Ерөнхий бусын (заримдаа орчуулах нь нийт бус гэдэг) үлгэр. Өөр үлгэр ховор учир өвөр ямагтаар үлгэрлэн өгүүлэх. 

	24. Гарах (болох) бусын үлгэр. Үлгэр гаргаж болохооргүй нэгийг өгүүлэх бөгөөд энэ мэт болбоос чиний үлгэрт таарах юм хэмээсэн мэт. 

	25. Байх (болох) бус үлгэр. Үлгэр утга хоёуланд болохооргүйг (байхгүйг) үлгэр утгад найруулах. 

	26. Олны (олон ялгамжийг тодруулагч адилтгал) үлгэр. Олон үлгэрээр үлгэртийн ялгааг тодруулах болой.

	27. Дүр хөрвүүлэгч үлгэр. Үлгэртийг тэр нэг үлгэрийн оронгоос гарсан мэт үзүүлэх.

	28. Эрхэслэх (эрхийн) үлгэр. Урьд урьдахыг үлгэр, хойд хойдохыг үлгэртэд байгуулахуй. 

	29. Үгсийн утгын үлгэр. Үлгэрээр үлгэртийн ялгалын орон (суурь), ялгал номыг дэс дараалан ухааруулах. 

	30. Ханицахын (тэнсэлдэгч бодитын адилтгал) үлгэр. Үлгэр үлгэрт хоёрын ховор чухаг ёсыг эн цацуулан өгүүлэх. 

	31. Адилтгалуудыг найруулсан үлгэр. Үлгэр үлгэрт хоёр дараалан дээр доор боловч адилсган найруулж үзүүлэх. 

	32. Шалтгааны үлгэр. Үлгэртийн үзэсгэлэн тэргүүтэн зарим ялгаамжит номоор үлгэр ялгамжитнаа даган одуулахаар үзүүлэх 

	 

	болой. 

	Энд гурван адилтгал гийгүүлэгч ба түүнээс өөр арван нэгэн адилтгал гийгүүлэгчийг номносон бас байдаг болой. Түнд анхлаад ном адилтгасан үлгэрийн жишээ өгүүлэх нь:

	 

	Богд Агжаа зрдэнийн айлдсанаар:

	Удвал иацгийн дэлбээ шиг зууванхан

	Үзэсгэлэн төгөлдөр хос нүдтэй 

	Үзэхүйе хулсан нум шиг махирхан

	Үнэхээр гоо хөхөмдөг хөмсөгтэй

	 

	хэмээн номносон болой. 

	 

	 

	Гуравдугаарт Дүрстний чимэг. 

	Аливаа үгс найрлагад үлгэр үлгэрт хоёрыг анги анги эс ялган үлгэртийг үлгэрийн дүрсэнд зохиож агуулах юм. Үүнд ялгавал 20 чимэг байна. 

	1. Хураасан дүрс. Үлгэр үлгэрт хоёрыг суурь номтой найруулж зургаадугаар тийн ялгалыг хураасан байх. 

	2. Эс хураасан дүрст. Суурь ном найруулж зургаадугаар тийн ялгал эс хураасан. 

	3. Хураагаад эс хураасан дүрст нь зургаа дахь дуунг хураасан, эс хураасан хоёр байна. 

	4. Даяар дүрст. Үлгэр үлгэртийн нэгэнд нь байгаад нөгөө нэгд нь байхгүй бус даяарт дүрс зохиох. 

	5. Хувисын дүрст нь. Хувьтыг үлгэрийн дүрсэнд эс зохион хувийн гишүүнийг түүнд зохиох. 

	6. Хувистны дүрст. Хувистыг дүрсэнд зохиож ялгамжит хувийн гишүүдийг түүнд эс зохиох. 

	7. Гагц гишүүний дүрст. Хувийн гишүүн буюу нэг гагц гишүүтийг дүрсэнд зохиож хувьт ба бусад олон хувийг түүнд эс зохиох. 

	8. Төгөлдөр дүрст. Үлгэртийг хувьт, хувийн гишүүт төгөлдөр болгохоор үл баран үлгэрийг ч бас тэр мэт төгөлдөр болгон үзүүлэх. 

	9. Төгөлдөр бус дүрст. Урьд мэтийн хувьт, хувийн гишүүн эс төгссөнөөр үзүүлэх. 

	10. Тэгш бус хэмээгч дүрст. Гишүүн бусад ба гишүүн магадгүй зарим нэгийг дүрсэнд үйлдэх зарим нэгийг түүнд эс үйлдэх. 

	11. Ялгал лугаа сэлтийн дүрст. Эрдмийн зарим ялгалаар заримыг айлгахгүй зарим бусдыг баясган үйлдэхийн ялгалыг үзүүлэх. 

	12. Харшлагч дүрст. Энэ нь үлгэртээр үлгэрийн үйлстэй адилгүй, бус нэг үйлс үйлдэгчээр үзүүлэх мэт. 

	18. Шалтгааны дүрст. Гүн бат тэргүүтний шалтгаан өгүүлсэн лугаа найруулах. 

	14. Найруулсан дүрст. Үлгэр өгүүлэхийн үүднээс утга лугаа найруулж хураах. 

	15. Үлгэрийн дүрст. Үлгэрт түүнийг үлгэр лүгээ адилтган өгүүлэх. 

	16. Няцалгат дүрст. Үлгэр үлгэрт хоёрын номын адилтгалаас нь няцаах (буцааж) өгүүлэх. 

	17. Түрдгэх (муушаах) дүрст. Утгыг аль нэг үлгэрийн дүрсэнд байгуулан түүнийгээ жич үлгэр энэ бус хэмээн хориглохын дуунг зохиох. 

	18. Тэгш агуулагч дүрст. Үлгэр, үлгэрт хоёуланд гэмийг тэгшээр үзүүлэх. 

	19. Сэтгэлд зохистой дүрстний дүрст. Дүрстэнд найруулж үлгэртэнд үлгэрийг цааш нэмэн зохиох. 

	20. Хүчлэхүй дүрст. Tэp уг дор биш болой хэмээн хүчлэн буцаах өгүүлэх болой. 

	 

	Энэ 20 чимгийн анхдугаар хураасан дүрстний үлгэрийг өгүүлбэл:

	Богд Агжа эрдэнэ бээр:

	 

	Бие нь бэлэг лагшны хот мандал дэлгэрсэн

	Бэлэг билгийн зуун гэрлийн тороор хүрээлсэн 

	Балар харанхуй мунхаг бүхнийг арилган чадагч 

	Бадрагч наран мэт залуу Манзшрий ялгуугч

	 

	хэмээн номносон. 

	 

	 

	Дөрөвдүгээрт. Гийгүүлэгч чимэг

	Өгүүлэгдүүний язгуур, үйлс, эрдэм, адийг гийгүүлэгч үг эхэн дунд адаг гурвын аль болох орноо байгаагаар аялгуу утга хоёрыг гийгүүлэх бөлгөө. 

	Үүнийг 5 ялгаж хуваана. 

	а) гурван орны гийгүүлэгч

	б) эрхсийн

	в) харш утгын

	г) гагц утгын

	д) найруулсан утгын гийгүүлэгч болой. 

	 

	Анхдугаарт 8 гийгүүлэгч байна. 

	1. Язгуур өгүүлэх анхны гийгүүлэгч

	2. Үйл өгүүлэх анхны

	3. Эрдэм өгүүлэх анхны

	4. Эд өгүүлэх анхны

	5. Язгуур өгүүлэх завсрын

	6. Үйл өгүүлэх завсрын

	7. Язгуур өгүүлэх эцсийн

	8. Үйл өгүүлэх эцсийн гийгүүлэгч эдгээр болно. 

	 

	Энэ мэт гийгүүлэгчийн 12 чимэг болой. (энд эрдэм, эд хоёр дээр завсар эцсийн гийгүүлэгч гэж нэмэн оруулж 12 болгодог бололтой). 

	 

	Тавдугаарт. Эргэлдэх чимэг

	Аливаа үгс найруулгын эхэн дунд адаг гурвын аль нэгэнд утга, үг, утга үг хоёулыг үсэг мэтэд ч эргэлдүүлэн өгүүлэвч дахисны гэм болохгүй чимэг болно. Үүнийг дотор нь 3 ялгана. 

	1. Ижил утгат адил бус үгэнд эргэх

	2. Ижил бус утгат, адил үгэнд эргэх

	3. Үг утга хоёуланд эргэх болой. 

	 

	Зургаадугаарт. Түрдэхүй чимэг. 

	Энэ нь:

	Аль нэг үг найрлагад түрдэгч аль нэгэн үгээр өөрийн түрдэхүүнийг хаах болой (Аль нэг үг барилдахад хоригч ямар нэгэн үг хоригдуунаа хорих болой). 

	Үүнийг дотор нь 23 хуваана. 

	1. Өнгөрснийг түрдэх (болсны түрдэх). 

	2. Одоог (илт болсны түрдгэл). 

	3. Ирээдүйг (ирэхүй болохыг түрдгэгч). 

	4. Номыг (номыг түрдгэгч). 

	5. Номтныг түрдэх. 

	6. Шалтгааны түрдгэл (шалтгааныг түрдгэх). 

	7. Үрийн түрдгэл (үрийг түрдгэх). 

	8. Даган соёрхохуй түрдгэл (даган соёрхлоор түрдгэх). 

	9. Эрхээр түрдгэх. 

	10. Үл таалахуй бээр түрдгэх. 

	11. Өлзий өгүүлэх бээр түрдгэх. 

	12. Ширүүнээр ятгах (түрдгэх). 

	18. Нөхцөлөөр (нөхрөөр) түрдгэх. 

	14. Шамдлаар түрдгэх. 

	15. Бусдын эрхээр түрдгэх. 

	16. Аргаар түрдгэх. 

	17. Хилэнгээр түрдгэх. 

	18. Гаслахуй бээр түрдгэх. 

	19. Гэмшлээр түрдгэх. 

	20. Түгдрэлийг (сэжгээр буюу дамжгаар түрдгэгч)

	21. Найруулснаар түрдгэх. 

	22. Бус утгыг түрдгэх. 

	23. Шалтгаанаар түрдгэгч лугаа 23 болой. 

	 

	 

	Долоодугаарт. Бус утгыг зохиосон чимэг

	Зарим өгүүлэхүй утгыг урьд тохиож тэр адилын бүтээгчийг сүүлд нь өгүүлэх болой. Түнд ялгавал 8 хуваагдана;

	1. Хамагт түгээмлийн, бус (өөр) утгыг зохиох. 

	2. Ялгамжтайн оршсон бус (өөр) утгыг зохиох. 

	3. Барилдлагат (найрлагат), бус (өөр) утгыг зохиох. 

	4. Харшлалт, бус (өөр) утгыг зохиох. 

	5. Зохист бусыг үйлдэхүйн, бус (өөр) утгыг зохиох. 

	6. Зохистын эзэн (зохистын), бус (өөр) утгыг зохиох. 

	7. Зохист ба зохис үгүйг үйлдэхүйн, бус (өөр) утгыг зохиох. 

	8. Зохист үгүй ба зохистын, бус (өөр) утгыг зохиох. 

	 

	 

	Наймдугаарт. Няцлагат чимэг

	Өгүүлэгдүүний бодит хоёрыг (хоёр бодисыг) урьдаар адилтган өгүүлж, жич ялгавар өчүүхэн байгаагаар үзүүлэх болой. Үүнийг дотор нь ялгавал:

	1. Аялгуугаар (дуунаар) эзлэгдсэн адилтгалын няцлагат. 

	2. Онолоор адилтгалын няцлагат. 

	3. Ялгагч адилтгалын няцлагат. 

	4. Язгуур зохилдсон ялгагчийн няцлагат лугаа дөрөв байна. 

	 

	Үүний l-р дэх нь:

	а) нэгийн няцлагат, 

	б) хоёр бүрийн няцлагат (хоёроор няцлагат), 

	в) найрлагатын няцлагат, 

	г) түрдгэлт няцлагат, 

	д) нот үгст (нотлох үгсийн) няцлагат гэж тав ялгагдана. 

	 

	2-р дахь онолоор адилтгалын няцлагат нь дотроо хоёр байдаг. Үүнд:

	а) шүтээний няцлагат, 

	б) үлгэрээр үлгэрт нь илүүгийн няцлагат гэж хуваагдана. 

	 

	3-р дахь ялгагч адилтгалд 2 ялгаа байна. 

	а) адил ном ба ялгагч хоёул аялгаар эзлэгдсэн, 

	б) адилтгал ном эс эзлэгдсэн лугаа эдгээр байна. Энэ мэт 10 байх болой. 

	 

	 

	Есдүтээрт. Болохуйт чимэг

	Алин нэг бодис шалтгаанд эс дулдуйдан гарч болохуйг байхаар үзүүлсэн мэт. Үүнийг дотор нь ялгавал 8 буй:

	1. Алдаршсан шалтгааныг хааж гаднын өчүүхэн шалтгаанаар үзүүлсэн болохуйт. 

	2. Огоот алдаршсан шалтгааныг хааж дотоодын шалтгаанаар үзүүлсэн болохуйт. 

	3. Алдаршсан эс алдаршсан хоёр шалтгааныг няцуулж үрийн мөн чанарыг үзүүлсэн болохуйт гэж гурав буй болой. 

	 

	 

	Аравдугаарт: Хураан өгүүлэх чимэг

	Өгүүлэх хүсэлд өөр бусдыг санаж тэр лугаа адилхан үлгэрийн бодисыг аялгуунд зохион үлгэртийг хураах ёсоор өгүүлэх болой. Үүнд ялгавал:

	1. Ялгалын орон (суурь) тус тус бөгөөд ялгал ном адилтган хураан өгүүлэх. 

	2. Орон (суурь) тус тус дор ном адил ба адил бусын хураан өгүүлэх. 

	3. Урьд байх үгүйг хураан өгүүлэх лугаа гурав болой. 

	 

	 

	Арван нэгдүгээрт. Тансаг чимэг

	Манлай дээд болгон өгүүлэхэд таалагдах эрдмүүдийг өгүүлэх хүслийн эрхээр ертөнцийн зааг завсраас гаталсан их цуутын үүднээс үлэмж сайшаах болой. 

	Үүнийг дотор нь 4 хуваан ялгана. 

	1. Үлэмж хэтрэхийн тансаг. 

	2. Дамжиглах -сэхигдэхүйн (түүдрэхүй) тансаг. 

	3. Магадлах тансаг. 

	4. Гайхамшиг (аяа асар агуу) тансаг. 

	 

	 

	Арван хоёрдугаарт. Сайтар ухахуй чимэг

	Аливаа бодисын (бодитой алины) ахуй ёс түүнийг өөр болгон гүтгэж өгүүлэх болой. Үүнийг дотор нь 3 хуваах ялгана. 

	1. Сэтгэл төгөлдрийн (амьтны) сайтар ухахуй. 

	2. Сэтгэл үгүйн сайтар ухахуй. 

	3. Самади (дияан)-ийн сайтар ухахуй лугаа 3 байна. 

	 

	 

	Арван гуравдугаарт. Шалтгааны чимэг

	Өгүүлэхийг хүсэх тэр бодит бодист нэг ялгамжит гойд шалтгаан байгаагаар үзүүлэх юм. Үүнд ялгавал:

	1. Бодын шалтгаан

	2. Бод үгүйн шалтгаан

	3. Гайхамшигт шалтгаан лугаа гурав болно. 

	 

	Үүний 1-рт ялгавал:

	а) үйлдэгчийн шалтгаан

	б) мэдэн үйлдэхүйн шалтгаан лугаа хоёр байна. 

	 

	Үүний а-ыг дотор нь:

	I. Бүтээн үйлдэхүй шалтгаан. 

	II. Үйлийн шалтгаан гэх хоёр хуваана. 

	 

	Үүний I-т ялгавал:

	1. Үүсгэгч (төрүүлэн үйлдэх)-ийг бүтээх шалтгаан

	2. Бууруулан үйлдэх (бууруулагч)-ийг бүтээхийн шалтгаан лугаа хоёр байна. 

	 

	II-т үйлийн шалтгаанд ялгавал:

	а) дүр хувилахын шалтгаан

	б) олгогдууны шалтгаан гэж хоёр байна. 

	 

	Дээр дурдсан б-дахь мэдэн үйлдэхүйн шалтгааныг дотор нь ялгавал:

	I. Гадаад мэдэн үйлдэгч (мэдэгч)-ийн шалтгаан

	II. Дотоод мэдэн үйлдэгч (мэдэгч)-ийн шалтгаан

	 

	2-р бод үгүйн шалтгааныг дотор нь ялгавал:

	а) шалтгаан үгүйгээр үр буйг үүсгэх

	б) шалтгаан үгүйгээр үр үгүйг үүсгэх хэмээн хоёр ялгал байна. 

	 

	Түний а-д ялгах нь:

	1. Урьд байх үгүйг үйлдэх шалтгаан

	2. Эвдэрч үгүй болсны

	3. Харилцан бие биед байхгүйн

	4. Тэвчиж үгүйссэний (байх үгүйн) бод үгүйн шалтгаан гэж 4 ялгана. 

	 

	3-р гайхамшигтын шалтгааныг дотор нь ялгавал:

	I. Хол дахь (хол) үрийн шалтгаан. 

	II. Шалтгаан үрийн хамтдах шалтгаан. 

	III. Үр нь урьд байх шалтгаан. 

	IV. Зохист бусын шалтгаан. 

	V. Зохистын шалтгаан лугаа 5 байна. 

	 

	Тэр мэт болбоос шалтгааны чимэг 16 болно. 

	 

	 

	Арван дөрөвдүгээрт. Нарийны чимэг

	Бие хэл тэргүүтний ба дохионы дүр урвахуй нарийнаар, бусдад утгыг мэдүүлэх бөлгөө. Үүнд ялгавал:

	1. Өнцгийн нарийн

	2. Дүрийн нарийн чимэг гэж хоёр хуваагдана. 

	 

	 

	Арван тавдугаарт. Хувийн чимэг

	Магтах мэтээр өгүүлж доромжлох буюу доромжлох мэтээр өгүүлж магтах хувь хоёулыг өгүүлэх бөлгөө. Үүнд ялгавал:

	1. Нуухад зохистойн хувийн чимэг

	2. Нуухад зохисгүйн хувийн чимэг

	3. Доромжилсны чимэг

	4. Магтсаны чимэг хэмээх дөрөв болой. 

	 

	 

	Арван зургаадугаарт. Зэрэг дараалалтын чимэг

	Энэ нь зарим нэг бодыг урьд өгүүлж тэдгээрийн ялгалыг зэрэг дараалан даган (хойно) өгүүлэх болой. 

	 

	 

	Арван долоодугаарт. Баясгалан чимэг

	Энэ нь шалтгаанаас үр ялгамжтыг олсноос баясгалан болсноор үзүүлэх юм. Үүнд ялгалбал:

	1. Бодтойг олсны баясгалан

	2. Дүр хөргийн баясгалан хэмээн 2 байна. 

	 

	 

	Арван наймдугаарт. Дүр төгөлдрийн чимэг

	Өгүүлэх тэр утга нь сэтгэлд тааламжтай буюу тааламжгүй тэргүүтний дүр лугаа төгөлдөр болгон өгүүлэх бөлгөө. Үүнд ялгавал:

	1. Үзгүүрхэхийн дүр

	2. Догшины дүр

	3. Баатрын дүр

	4. Нигүүлсэхийн дүр

	5. Үзэмжгүйн (гуа бусын) дүр

	6. Инээхийн дүр

	7. Тансаг дүр (гайхамшигт дүр)

	8. Аймшигт дүрийн чимэг лүгээ 8 болно. 

	 

	 

	Арван есдүгээрт. Сүр жавхлан лугаа төгөлдөр чимэг

	Өгүүлэгдүүний аль нэг утгад нь бусдаас илүү баатрыг сүр жавхлант буюу омогт мэтээр өгүүлэх болой. 

	 

	 

	Хорьдугаарт. Зүйл өгүүлэхийн чимэг

	Өөрийн хүссэн тэр утгыг бодтой (ил) эс өгүүлэн түүнийг бүтээхийн тулд өөр зүйл өгүүлэх болой. 

	 

	 

	Хорин нэгдүгээрт. Хамагт тустын чимэг

	Зарим үйлс бүтээхийн цагт шамдах хэрэггүйгээр туслах нэг нөхцөл болохыг өгүүлэх болой. 

	 

	 

	Хорин хоёрдугаарт. Агуу ихийн чимэг

	Сэтгэл буюу учралыг агуу ихээр үзүүлнэ. Түнд:

	1. Сэтгэл (саналын) чимэг

	2. Учрал (барилдлагын буюу баялаг) чимэг гэх хоёр байна. 

	 

	 

	Хорин гуравдугаарт. Хүчирлэхийн чимэг

	Өгүүлэгдүүний ахуй ёсон бодитойг хүчирлэж энэ бус болой хэмээн өөр нэгийг өгүүлэх мөн. Түнд ялгавал:

	1. Номд (юманд) хүчирлэх чимэг

	2. Оронд (вешд) хүчирлэх чимэг

	3. Өвөр (өөрийн) чанарт хүчирлэх чимэг гэх гурав байна. 

	 

	 

	Хорин дөрөвдүгээрт. Найруулагч чимэг

	Ганц үгийг (аялгууг) өгүүлэгдүүний олон утгад найруулж болох юм. Үүнд ялгавал:

	1. Аялгуу (үгс) утга тусгаар бусын найрлагат

	2. Тусгаар үгс адлийн найрлагат

	3. Үйлс тусгаар бусын найрлагат

	4. Үйлс харш бусын 

	5. Харшлагч үйлтний 

	6. Магад найрлагат... 

	7. Магад түрдгэхийн.... 

	8. Харшгүй

	9. Харштанын найрлагат лугаа 9 байна. 

	 

	 

	Хорин тавдугаарт. Ялгамжтайн өгүүлэхийн чимэг

	Бусдаас үлэмж болгон үзүүлэхийн тулд шалтгааны ялгамж эс бүрдсэн ч үйлс үйлдэж чадах хэмээн үзүүлнэ. Үүнийг дотор нь ялгавал:

	1. Эрдэм эс бүрдсэний ялгамж өгүүлэх

	2. Язгуур эс бүрдсэний ялгамж өгүүлэх

	3. Үйлс эс бүрдсэний ялгамж өгүүлэх

	4. Эд эс бүрдсэний ялгамж өгүүлэх 

	5. Шалтгааны ялгамж өгүүлэх лугаа 5 болой. 

	 

	 

	Хорин зургаадугаарт. Адилтган найруулахын чимэг

	Магтах орон (веш)-г үлэмж ялгамжит эрдмээр нь адилтган өгүүлж магтах бөгөөд муулах орон (веш)-г доромжлон муушааж муу хэмээн өгүүлэх болой. Үүнд ялгавал:

	1. Магтахын

	2. Муулах (доромжлох)-ын адилтган найруулах гэж хоёр байна. 

	 

	 

	Хорин долоодугаарт. Харшлагчийн чимэг

	Өгүүлэгдүүний олон харш утгыг нэг сууринаа хамт нөхцөлдүүлж үзүүлэх. Үүнд ялгаваас:

	1. Тусгаар суурийн үйлс харшлагчийн

	2. Ганц суурийн үйлдэх нь харшлагчийн

	3. Ганц суурийн ном харшлагчийн

	4. Ганц суурийн ад харшлагчийн

	5. Ганц суурийн үйл харшлагчийн

	6. Ганц суурийн найрлага харшлагчийн чимэг гэж 6 байна.

	 

	 

	Хорин наймдугаарт. Бус үесийн магтах (бус үесийг хүсэн магтах) чимэг

	Магтвал зохих үе буюу үе бус ч өөрийн хүссэн хэргийг санах цагтах буюу сайшаах мэт болой. 

	 

	 

	Хорин есдүгээрт. Хуурмагаар магтсаны чимэг

	Дүр нь гэм ба доромжлол мэт үзэгдэвч мөн чанараар эрдэм хэтрэхийг үүсгэж магтах бөлгөө. Үүнд ялгавал:

	1. Хүч бүрэн төгссөний

	2. Баатарлаг бүрэн төгссөний

	3. Чадад бүрэн төгссөний гэж 3 байна. 

	 

	 

	Гучдугаарт. Магадлан үзүүлсэн чимэг

	Магад үзүүлэгч аль нэгэн үлгэрийн үүднээс түүн лүгээ ном адилхан магад үзүүлэгдүүний утга үлгэртийг дээд буюу тус, дээд бус буюу хорлол болохоор үзүүлэх юм. Бас 7-рт дурдагдсан өөр утга зохиосны чимэг нь бүтээгч буюу үлгэрийг сүүлд нь өгүүлдэг байхад энэ чимэг бүтээгч буюу үлгэрийг урьдаар зохиодгоор ялгаатай болой. Үүнд ялгавал:

	1. Дээдийн магад үзүүлсэн

	2. Дээд бусын магад үзүүлсэн гэж хоёр байна. 

	 

	 

	Гучин нэгдүгээрт. Хамт өгүүлэгч чимэг

	Өгүүлэгдүүний эрдэм үйлүүдийг хамт өгүүлэх болой. Үүнд ялгавал:

	1. Эрдмийг хамт өгүүлэх

	2. Үйлс тусгаарын хамт өгүүлэх

	3. Үйлс нэгийн хамт өгүүлэх чимэг гэж 3 байна. 

	 

	 

	Гучин хоёрдугаарт. Огоот арилжихын чимэг

	Тэр өгүүлэгдүүний эрдэм, үйл тэргүүтэн бие биед нь сольцолдсон байх болно. 

	 

	 

	Гучин гуравдугаарт. Өлзий өгүүлэх чимэг

	Сахих буюу бүтээхэд зэтгэр саадгүйг хүсэх болой. 

	 

	 

	Гучин дөрөвдүгээрт. Маш хольцсон чимэг

	Тусгаар чимэг гурваас цаашхыг хольцолдуулсан байх бөгөөд олон чимэг хольцсон болой. Үүнд ялгавал:

	1. Нэгд нөгөө нь дулдуйдсаны чимэг

	2. Хүч адилхныг хольцсоны чимэг гэж хоёр хуваагдана. 

	 

	 

	Гучин тавдугаарт. Таалалт чимэг

	Яруу найраг зохист аялгууг зохиогчийн хотол өдлөг ба хуран мэдэх нь утгын чимгийг барилдуулах шалтгаан мөн. Тэр шалтгаанд шүтэж яруу найраг (зохист аялгууны) шүлэг, үргэлжлэл аль болохоор найруулахыг таалалт хэмээнэ. 

	Ийм учир таалалтын чимэг нь урьдах бүх чимгийн утгыг хурааж өгүүлсэн үгсийг таалалт хэмээн тусгайлан зохиосон бөлгөө. Ер нь яруу найргийн бүх чимэг нь таалалт мөн болой. Ийнхүү гучин таван утгын чимгийн ялгалыг өнцгийн төдийхөн өгүүлбэй. 

	Лам нарын зохиосон олон үлгэр өгүүлэх (адилтган өгүүлсэн) лүгээ тулгах шинжилбэл утгын чимэг ямар мэт болохыг ухаарах болно.

	Дээдсийн эрхэм зарлигийг үзвэл их тустай болой. Ялгуусан эрхт хамгийг айлдагч Галсанжамцо (Төвөдийн VII далай лам)-ын шинэ бүтээсэн "Данжуурын гарчигт: "Бас бус яруу хэлийг мэдвээс үгийн чимэгт үл мунхрах, холбоо найрлагыг мэдвээс шүлэгт үл мунхрах ёгт нэрийг мэдвээс нэрд үл мунхрах дуурайлал бүжгийг мэдвээс хэлний язгуурт үл мунхрах зурхайг мэдвээс тооны оронд үл мунхрах бөгөөд эд бол таван бага ухаан гэж алдаршсан шастир мөн" хэмээн номносон мэт олон янз ухааны оронд сонсголон үйлдвээс гол ёсны утгыг шинжлэх ба ухааны олон үүднээс санан бясалган үйлдэхэд үл мунхрах болон балар харанхуйд тулгарахгүй тэргүүтэн нэн их хэрэгтэй учир оюун төгөлдөр нар дотоод гүн ухааныг эрхэмлэн, нэр томьёоны ухааныг ч аль тохирснооp сонсон үйлдтүгэй. 

	Үүнийг V далай ламын зохиосон зохист аялгууны толийн бэрхийн тайлбар эгшигтийг баясгах эгшиг дуун нэртийг уг болгох бусад номоос ч хэр зохихоор аван жигдлэв. 

	Үүгээр өвөр бусдын эш ухааны увдис даяарт мэргэжин шинжлэл агуулахын бясалгалаар дээд онолыг олохын шалтгаан болох болтугай. 

	Өлзий орших болтугай.

	 

	* * *

	 

	Тайлбар: 

	Богд эрдэнэ (жэ рин бо чээ)-ийг магтсан Самандбадраа - хүрдэн сайн амгалан бүхэн үүсэн гарах нэрт оршвой. 

	Самандбадраагийн энэ хүрдний гол дунд rje хэмээх ба дөрвөн өнцөгт нь blo үүний хоёр хажуу тутамд bzang гэсэн үг байх бөгөөд бүгд нийлж 13 үг байх бөлгөө. 13 удаа Зонхавыг дурсах болой. 

	Айлдал хэтэрхий болсныг сайшаасан "mkhyen" гэсэн үг 12, маш сайшаал "чав" гэсэн үг 20. Дээд сайшаал "mchog" гэсэн үг 4 буй. 

	36 удаа сайшаан магтаж өгүүлэх мөн. Урьдах 13 лугаа хамтад 49 удаа сайшаан магтаж өгүүлэх болой. 

	Энэ хүснэгийн дөрвөн тал алинаас эхлэн уншивч адил бүхнээ эргэх тул 49x4 (49-ийг 4) хэсэг байх учир бүгд 196 удаад сайшаан магтаж болох тэргүүтэн байна. 

	 

	Сайн буян болох болтугай. 

	 

	Зонхавын магтаал самандбадраагийн хүрдэн сайн амгалал бүхнийг үүсгэн гаргах нэртийн хүснэгт.
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	Уран зохиолч Цахар гавш Лувсанцүлтэмийн зохиолоос монгол хэл дээр зохиосон "Гал тэнгэрийг тахихын зан үйл, баясгалан гарахын орон" хэмээх бяцхан шүлэгт зохиолыг энд жишээ болгохоор авч үзье. 

	Энэ зохиолд шашны үзэл бага зэрэг шингэсэн боловч монголчуудын эртний заншил болсон гал тахих ёсны өөрчлөгдсөн нэгэн хэлбэр харагдана. 

	Цахар гэвш нь энэ зохиолдоо нийт хүн төрөлхтөн ба ялангуяа гал тахиулсан айлынхныг ийнхүү гал тахиулсан бэлгэдлээр үнэт эрдэнэсийн зүйл, ховор нандин эд таваар, тарга хүчтэй мал, шим сайтай идээ будаагаар цаг үргэлж элбэг дэлбэг байх ба бас яруу алдар нэр хүндтэй, эвлэг тусархаг нөхөдтэй, төрөл язгуур дээгүүр байхыг ч хүссэний гадна бие махбод нь чийрэг, царай зүс нь гоо үзэсгэлэн, ухаан билиг гүн мэргэн, үйлс явдал нь бүтээмжтэй бөгөөд өстөн дайсангүй энх, өвчин зовлонгүй эрүүл, гарз хохиролгүй төвшин, өнөр олуул үүрд сайн сайхан амьдрахын бүх бололцоогоор хангамжтай элбэг баялаг энх тайван байхыг ерөөн хүссэн хүслээ илэрхийлэн өлзийт сайхан үгээр яруу хэлний эгшгээр эгшиглэн шүлэглэж үзүүлсэн байна. 

	Энэ шүлгээ зохист аялгууны толийн дагуу зохиосон байж болзошгүй тул энэ номыг судалгаанд зориулан энд хэвлүүлэхээр бэлтгэв. 

	 

	ГАЛ ТЭНГЭРИЙГ ТАХИХЫН ЗАН ҮЙЛ, БАЯСГАЛАН ГАРАХЫН ОРОН

	Энэлэгт орчлонгийн амьтан бүхний 

	Эрсэн хамаг тусыг бүтээсүй хэмээн 

	Эрт цагт айлдсан тангаргаа дурдаж 

	Эдүгээ энэ орноо өөд болж ирэн соёрх 

	 

	Өмнөх гал тэнгэр нөхөд сэлтийн зүрхэн дэх 

	"Рам" үсгээс сацарсан гэрлээр дорно өмнийн зовхисоос бэлэг билигтнийг урин залаад тангарагтан дор шингэж ялгалгүй болбой. 

	Мөргөх нь:

	 

	Цогт жавхлан хотол төгссөн биет

	Цогт яруу эгшиг хотол төгссөн зарлигт

	Цогт асар нигүүлсэх хотол төгссөн сэтгэлт 

	Цогт гал тэнгэр нөхөд лүгээ сэлтэд мөргөмүй

	 

	Өвчүү тэргүүтнийг өргөх нь:

	 

	Шим амт чадал бүхэн төгссөн ариун өвчүүг 

	Шинэ цагийн утсаар үзэмжтэйеэ ороосон ба 

	Шагайт чөмөг дөрвөн өндөр хавирга лугаа сэлтийг

	Шүтээн гал тэнгэрийн чуулганд тахил болгон өргөмүй. 

	 

	Хурц тосны чанар төгссөн сэмж ба 

	Хурднаа өрөвсөн бадрагч хялгана өвсийг 

	Хутаг хишгийг нэмүүлэгч гал тэнгэрийн 

	Хувилгаан олон нөхдийн чуулган сэлтэд өргөмүй. 

	 

	Алимад харанхуйг гийгүүлэгч есөн зул

	Анхилах сайн үнэр төгссөн есөн хүж

	Арц тэргүүтэн ба элдэв хувцсын зүйл лүгээ бүгдийг 

	Ачит гал тэнгэр нөхөд лүгээ сэлтэд өргөмүй. 

	 

	Тахил мөргөл үйлдэх нь:

	 

	Асар баясгаланг төрүүлэгч ундааны эрхэн

	Ард бүхний сэтгэлийг булаагч (бүлэгч) шимсийн зүрхэн 

	Амсагдах амт, анхилах үнэрийн эрдэм төгссөн

	Архины дээж өөхөн лүгээ сэлтээр тахимуй. 

	 

	хэмээн хоёр зүйл архийг өргө. 

	 

	Маш үлэмж нигүүлсэхүйн чанад хүрснээр

	Маш хүссэн хэрэгтэйг хур мэт буулгагч

	Маш их хүчит гал тэнгэрийн чуулганд

	Маш бишрэнгүйгээр сөгдөн мөргөмүй. 

	Ашид бие махбодыг дэгжүүлэхүйн чадалт

	Амьтдын тэжээлийн дээд нь болсон

	Ариун сүү хийгээд тосыг сайтар нийлүүлсэн

	Амтны зүйл бүхэн төгссөн сайн будаагаар тахимуй 

	 

	хэмээн будаа өргө. 

	 

	Үзвээс нүдэнд зохист тунгалаг өнгөт

	Үнэр нь хамарт зохист сайтар анхилсан

	Үлэмжит бие сэтгэлийг амгалан болгогч эрхэм ундаа

	Үлшгүй сайхан амтат сайн архиар тахимуй 

	 

	хэмээн гурвантаа хоёр зүйл архийг өргө. 

	 

	Хүссээр бүтэх галбарбаасны хувцад лугаа адил

	Хүрэлцвээс бие дор маш зөөлөн амгалант

	Хөнгөн нимгэн тэргүүтэн олон эрдэм төгссөн 

	Хүртээлийн дээд элдэв торго бүсийн зүйлээр тахимуй 

	 

	хэмээн бүс торгоны үртсийг галд өргөх буюу дөрвөн отгоны дээр тавих мэт ч болох. 

	Ашид бие махбодыг дэгжүүлэх чадалт гэх мэт дээр байгаа будаа архи өргөх 2 шүлгийн энд тавдсан байна. 

	 

	Эрхт гал тэнгэр нөхөд сэлт бүхэнд 

	Эртнээс энэ мэт тахил өргөдөг ёсчлон 

	Эдүгээ бид бүгд ч хүндлэн тахисан үүнийг 

	Энэрэн нигүүлсэхүй бээр баясаж зооглон соёрх 

	Maш үлэмж нигүүлсэхүйн чанад хүрснээр 

	Maш хүссэн хэрэгтэйг хур мэт буулгагч 

	Maш их хүчит гал тэнгэрийн чуулганд 

	Maш бишрэнгүйгээр сөгдөн мөргөмүй 

	 

	Магтах нь:

	 

	Амин насыг урт болгон ивээхийн тулд 

	Аршийн дүрт дээд биеийг үзүүлсэн 

	Ад зэтгэр тэргүүтнийг амарлиулахын тулд 

	Асар цагаан өнгөөр хувилгаснаа магтмуй 

	Үгүйрлийн зовлонгоос аврахын тулд 

	Үлшгүй рашаант хумх бариад 

	Үзэсгэлэнт эрих барьснаа магтмуй 

	Хэдий бүх орчлонгийн хамаг амьтны 

	Хэрэглэн хүссэн тус жаргалангуудыг 

	Хэзээ ч осолдолгүй бүтээн зохиогч 

	Хэтэрхий гал тэнгэр нөхөд сэлтийг магтмуй 

	 

	хүссэн хэргийг залбирах нь 

	 

	Эрх хүчин хотол төгссөн гал тэнгэрийн чуулган бээр 

	Эдгээр өргөсөн тахилыг минь баясан зооглоод 

	Эрж хүссэн ямар хэрэгтнийг хоцроолгүй 

	Энэрэхүй сэтгэлээр бүтээж хайрлан соёрх. 

	Халуун хүйтэн хямарсан тэргүүтэн өвчин ба 

	Харшлан хор үйлдэгч өстөн дайсан ба 

	Хаалганаа чөлөө эрэгч ад зэтгэр тэргүүтэн 

	Хамаг үл зохилдуунуудыг амарлиулан соёрх 

	Алимад зуд турхан хийгээд чоно хулгай ба 

	Адгуусны элдэв зүйл гамшиг үхэл тэргүүтэн 

	Атал малд хор хоромж болох бүгдийг 

	Амарлиулж устгахын үйлсийг зохион соёрх 

	Амь нас урт болон цог заль бадраад 

	Атал мал эд идээ үлэмж ихэд дэлгэрч 

	Алдар нэр аугаа хүчин улам нэмэх тэргүүтэн 

	Аливаа сайнуудыг хотол төгсгөн соёрх. 

	Аль орноо суух ба аль зүгт явах хийгээд 

	Алимад хатуу зөөлөн ямар үйлсийг үйлдэвч 

	Авран ивээхээ өчүүхэн ч султгал үгүй 

	Аливаа хүссэн тусыг минь сайтар бүтээн соёрх. 

	 

	Дэлгэрүүлэх дор туршваас 

	 

	Дөрвөн зүгийн ард бүхэн сайшаан магтах ба 

	Дөрвөн хошуу мал тэгш дэлгэрэх хийгээд 

	Дөрвөн зүйл үйлс сэтгэсээр бүтэж 

	Дөрвөн цагт насад жаргах болгон соёрх. 

	Ах ихсүүд өршөөн хайрлах ба

	Адил зэргийн ард бээр зөвшөөн сайшаах хийгээд 

	Алимад дүүсүүдээр өргөн хүндлэхүйн 

	Аливаа бүгд дор зохист болгон соёрх 

	Өвөрт туст сайнаас хагацах ба

	Өөлөн хорлогч муу лугаа учрах хийгээд 

	Өнөд хүссэн хэрэг үл бүтэхийн 

	Өлзийгүй бүгдийг зайлуулан соёрх 

	Эрх хүчтэнээ доромжлон басагдах ба 

	Эд идээ бууран хомстох хийгээд 

	Энгийн ард ч муушаан тэмцэхүйн 

	Элдэв муугаас зайлуулан соёрх 

	Өгүүлсэн үг явцгүй болох ба 

	Үйлдсэн үйлс бүтэмжгүй болох хийгээд 

	Учирсан ард дургүй болохын 

	Үлэмж муу үгийг арилган соёрх оо. 

	Ой ухаан мунхран муудах ба

	Олз хишиг бууран доройтох хийгээд

	Олон улс жигшин муу хэлэхийн

	Олиг үгүй нуудаас зайлуулан соёрх 

	Царай өнгө зүс сүргүй болох ба 

	Чадал ид хүчин үгүй болох хийгээд 

	Чухал (чихула) амраг янагууд тусгүй болохын 

	Чилэх зовох бүгдийг үгүй болгон соёрх. 

	Аугаа хүчтэн айлгаж булаах ба

	Арга зальтан мэхэлж хулуух хийгээд

	Араатан хумстан гэнэдүүлж аваачихын 

	Аливаа гарлагуудыг амарлиулан соёрх 

	Хатуу ширүүнээр хэрүүл үйлдэгчин ба 

	Хар санаагаар мууг үйлдэгчин хийгээд

	Хараал хэл амны хор хүргэгчинг

	Хамгаас номхотгон соёрх. 

	Атгаг сэжиг төрөх муу ёр хийгээд 

	Аюун сочих ширвэгдэх муу зүүд ба 

	Аливаа бузар бурангуйнуудыг 

	Амарлин арилгахын үйлсийг зохион соёрх. 

	Алимад сайн нь улам хомс болох ба

	Адаг муу нь улам элбэг болох

	Асар доройтолт энэ цөвийн цагийн 

	Аюулууд бүхнээс авран соёрх. 

	Аврал бурхны шашин өнөд дэлгэрээд 

	Амьтны тус амгалангийн цогт цэнгэхийн

	Асар сайны чуулганыг шинийн cap мэт 

	Арвидан дэлгэрэхийн үйлсийг зохион соёрх. 

	 

	Хишиг даллахад дадлагын идээг бариулж 

	 

	Хэтэрхий асран нигүүлсэхүй төгссөн 

	Хэдий бүх авран ивээгч бүгдээр

	Хишиг буяныг даллан дуудах үүнд (эгүүнд) 

	Хир мэт хүссэн хэргүүдийг ирүүлэн соёрх. 

	Хурай

	 

	Амин нас урт болохын хишиг ба

	Атан мал олон болохын хишиг хийгээд

	Амар жаргалан их болохын хишиг лүгээ

	Аливаа сайны хишгүүдийг ирүүлэн соёрх. 

	Хурай

	 

	Улам дээшид бадрах цог заль

	Улам өрнөж дэлгэрэх сүр сүлд

	Улам элбэг арвитах эд мал идээ

	Улам сайжрахын хишгүүдийг ирүүлэн соёрх. 

	Хурай

	 

	Хамаг хэргийг дөрвөл үгүй бүтээх сайн чадал

	Хамаг утгыг эндүүрэлгүй мэдэх мэргэн ухаан

	Хамаг үйлсийг зүдрэлгүй бүтээх чийрэг бие

	Хамаг зохист хишгүүдийг ирүүлэн соёрх

	Хурай

	 

	Хотолд дуурьсах сайн алдар нэр

	Хотолд хүндлэгдэх өндөр их зэрэг

	Хотолд сайшаагдах үнэн зөв үйлс

	Хотол хишиг хутгийг энд ирүүлэн соёрх. 

	Хурай

	 

	Үлэмжит асран тэтгэх сайн язгуур үндэс

	Үргэлжид зөвөөр дэмжих сайн туст нөхөр

	Үнэхээр үйлс бүхнийг бүтээх сайн боол зардас

	Үлшгүй тустайнуудын хишгийг ирүүлэн соёрх. 

	Хурай

	 

	Хэзээд үл эвдрэх бат эд таваарын хишиг

	Хэзээд үл эцэх тарган сүрэг малын хишиг

	Хэзээд үл дутах элбэг идээ ундааны хишиг

	Хэдий бүх хэрэгтний хишгийг над дор төгсгөн соёрх. 

	Хурай

	 

	Илт эдлэхүйеэ зохист шүр сувд тэргүүтний хишиг

	Ямагт (имагт) ард бүхэнд хэрэгт элдэв эрдэнэсийн хишиг

	Ялангуяа (илангуяа) алт мөнгө хийгээд зоос-тэргүүтний хишиг

	Ялангуят эрдэнэсийн хишгүүдийг хотол төгсгөн соёрх. 

	Хурай

	 

	Аль зүгт явавч санасаар бүтэх замын өлзий

	Аль орноо суувч хүссээр бүтэх нутгийн өлзий

	Аль хэргийг үйлдэвч зорьсноор бүтэх үйлсийн өлзий

	Аливаа өлзийт хишгүүдийг над дор өгөн соёрх. 

	Хурай

	 

	Энэ наснаа хүссэн хэрэг бүтэх ба

	Эцэс хойдод ч амар сайнаар жаргахын

	Элдэв зүйл дээд хишгүүд бүгдийг

	Эдүгээ энд бидэнд ирүүлэн соёрх

	Хурай

	 

	Цаглашгүй дээд сайн буян

	Цаглашгүй зохист өлзий хутаг

	Цаглашгүй дэлгэрэх үлэмж хишиг

	Цаглашгүй сайнуудыг над дор төгсгөн соёрх. 

	Хурай

	 

	Хишиг батдах болтугай.

	 


ЗОХИОЛЧ АГВААНХАЙДАВ (1779-1838)

	Агваанхайдав нь одоогийн Төв аймгийн нутагт Туул голын хойд хөвөөнөө байдаг Мандал нэртэй газар VIII жарны 33 дахь шороон луу жил (1779 онд) төржээ. 

	Түүний эцэг Лувсан, монгол хуучин үсэг нэлээд сайн мэддэг учир хүүдээ монгол бичгийн цагаан толгой зааж сургасан нь хүү Хайдавыг ирээдүйд эрдэмтэн зохиолч болоход мэдээж их нэмэр болсон байжээ. 

	Хайдавын эцэг Лувсан, эх Бүвэй хоёр нь хүүгээ тэр үеийн эрдэмт хүний нэг болгох гэж зорьсон ба өөрсдөө сүсэгтэйн хувьд сайн лам болгож эрдэм ном сургахыг хичээжээ. Бяцхан Хайдав нь улмаар нэг нутгийн Зундуй гэлэн гэдэгт шавь орж төвөд үсгийн цагаан толгой ба уншлагыг заалгаж дараа нь Их хүрээнд ирээд Богд Агваанпэрэнлэйгээс гэцэл сахил хүртсэнд багш нь Агваанхайдав гэж хуучин Хайдав нэр дээр Агваан нэр нэмсэн гэдэг. 

	Агваанхайдав 19 настай байхдаа төвөд Гүмбүм зэрэгт очих санаагаа ихэс ламд хэлсэнд цогчин гэсгүй зэрэг зарим том лам нар "Их Хүрээнд чиний сурах ном бий" гэж хэлээд, явах зөвшөөрөл олгосонгүй. 

	Дашчоймпэл дацанд хурж 5 ухааны дотроос эхлээд дотоод ухааны тийн тайлбарын номыг сонсон судалж байжээ. Дараа нь төвөдийн Үйзанд очиж Дашгоман дацанд орж хурах завсардаа олон мэргэдээс судар үндэсний номыг ихээхэн сурч тэр үеийн их эрдэмтэн болох бэлтгэл сайтай хүн болжээ. 

	Үүний гадна, Жамбалжамц далай лам (VIII Далай лам)-аас гэлэн сахил хүртсэн байна. Дараа нь Брайвүн хийдэд очоод 5 зүйл ботийн талаар ном зохиож равжамба цол авчээ. Удалгүй нутагтаа ирж даруйд Гүмбүмд очоод тэндэх цанидад хурж чойрын дамжаа36 бариад нутагтаа дахин эргэж ирсэн юм. 

	Эргэж ирсний дараагаар Их Хүрээний цорж, дэд хамбо, Их хамбын ширээнээ дэс дараалан дэвшин суусан учир, Төр гэрэлт хаанаас дэд хамба лам нарын эрхэн Да Хамба Номон хааны цол ямба олгожээ. Агваанхайдав хамба 60 нас хүрээд шороо нохой жил (1838 он) таалал төгсжээ. 

	 

	 

	 

	ЗАРИМ ЗОХИОЛЫН НЭРС

	Агваанхайдав хуучин монгол бичиг, төвөд бичиг сайн мэддэг, эдгээр хэл дээр зохиол бичих, бас санскрит үгийн тайлбар зохиосон байна. Төвөд санскритаар үе салаавчлан орсон шүлэг ч чадамгай бичсэн байна. 

	Зөвхөн цанид чойроор оролдсон төдий бус, тэр үеийн нийгмийн амьдралд ахуйн байдлыг нягтлан харж ажигласантайгаа холбогдуулан манж эзэрхэгчид ба монголын том нэр цолт нарыг шүүмжлэн доромжлох дайрах үзэл шингэсэн гүн ухааны шог шинж бүхий уран зохиол үргэлжилсэн зохиол ба шүлэг нэлээдийг бичсэн байна. 

	Агваанхайдав нь Буддын гүн ухаантан, шүүмжлэгч, уран зохиолч хүн юм. Ийм учир зохиолууд нь одоо хүртэл олон нийтийн сонирхлыг татсаар байгаа бөгөөд уран зохиолоос монгол хэл дээр хэд хэдэн зохиол орчуулагджээ. Тэдний зарим нь хэвлэгдсэн билээ. 

	Түүний шүүмжлэлт уран зохиолоос заримын нэрийг тоймчлон дурдъя:

	1. Барсыг айлгасан эмгэн өвгөн хоёрын домгоос эш авч зохиосон номчны үйл явдалд холбогдсон тайлбар. 

	2. Шидэт хүүрийн модоч Ананд, Зураач Ананд нарын үлгэрийн тайлбар. 

	3. Ший цамын шастир. 

	4. Урт үст Цэрэнпэл хэмээх бандидатай тэмцсэн үг. 

	5. Бурханы шашин их эрдэнэ-бээр арван зүгийн ялгуусан бурхан бодьсүг сэлтэд илгээсэн захиа бичиг. 

	6. Чөтгөрт хөтлөгдсөн мунхгийг талхлан тээрэмдэгч аянгын хүрд. 

	7. Хонь ямаа үхэр гурвын хүүрнэсэн яриа. 

	8. Дүрс мэдэл төгс бус хуран үйлдэгч гурвын яриа. 

	9. Хурмастын тахилга. 

	10. Найман номын толгойг тэгшитгэсэн их бясалгагчийн яриа. 

	11. Үг утга нь тодорхой цадиг. 

	12. Нисваанисын хоригийг уудалсан залбирал гэх мэт болно. 

	 

	Эдгээрийн зарим нь монгол хэл дээр орчуулагдаагүй байгаа учир даруйд орчуулах ажлыг хийлтэй. 

	Зохиолч Агваанхайдав зохиол бүтээлээ XIX зууны эхэн үед туурвисан бөгөөд 200 гаруй нэр бүхий 5 боть номыг төвөд хэлээр зохиожээ. Эдгээрийн хэвийг их хүрээнд сийлсэн байна. Эдгээр нь бурхдын бүтээл, элдэв зан үйл, гүрэм, шашны гүн ухааны ба нийтэд зориулагдсан үргэлжилсэн болон шүлэглэсэн уран зохиолууд ажээ. 

	Уран зохиолын зүйлсийг бичихдээ Агваанхайдав VII зууны үед байсан Энэтхэгийн алдарт онолч зохиолч Дандины зохиосон яруу найргийн онолыг гүнзгий судлан түүний зарчмыг голлон баримталж байжээ. Бид энд шинэ дутам төвөд хэлнээс монгол хэлнээ хөрвүүлээд байгаа "Үг утга тодорхой цадиг" нэрт уран зохиол бяцхан шүлгийн талаар голлон өгүүлье. 

	Агваанхайдавын амьдарч байсан ХVIII-ХIХ зууны үе бол Монгол орноо шарын шашин нэн хүчтэй дэлгэрч гэлэн хуврагууд улам олширсоор байсны гадна, буддагийн ёсны санваартан байтлаа буддын шашны гол шугамаас гажигч цалгай явдалтан бас олширч том мяндагтан ба дүвчнүүд ч үзэл суртал, явдал мөрөөр тохирохгүй, тэдний хоорондын зөрчил хурцдан байсан үе байжээ. 

	Энэ цалгай явдалтан нь нууц тарнийн ёсоор шалтаглан элдвээр дүвчигнэж олон ардын эд хөрөнгө, идээ хоолыг ов мэхээр сорон авагч бөгөөд олз нэрийн хойноос хөөцөлдсөн этгээд байжээ. 

	Шарын шашны гол шугамыг зөвөөр баримтлагч үнэн санваар сахигч ариун шагшаабадын гэлэн тэр үед нэн цөөхөн байсан бололтой. Энэ өчүүхэн хувь эзлэгч сайн ламын дотор жадарын хамбо лам Агваанхайдав багталцсан ажээ. Нэгэнт шарын шашны суртлыг хамгаалан эзэмшигч ариун санваартан бодь сэтгэлт хүн байтлаа шашны суртлаас гажигч янз бүрийн маяг хэлбэр үзэл суртал баримтлагч цалгай явдалтны эл зохисгүй явдал мөрийг эсэргүүцэн тэмцэхгүй зөвшөөрсөн маягтай дув дуугүй сууж хэрхэвч болохгүй нь мэдээж хэрэг билээ. Хэрвээ эрихээ бариад нүдээ аниад номоо бясалгаад суувал цалгай явдалтан улам дэвэрч болох тул өөрийн сурсан эрдэм чадал, оюун билгийн хурц илдээр үл бүтэгч этгээдийн бузар хар үзэл явдлыг таслан зогсоож чадахыг горилон амьтныг туслахаас илүү тустай үйлсгүй гэж сэтгэсэн байжээ. Энэ санаанаас үндэслэн цалгай явдалтан руу дайран элдэв муу үг ёгт үг зүйрлэл хэрэглэн шог маягаар урлан зурж бичсэн яруу найраг зохиолуудын нэгэнд энэ үг утга тодорхой цадиг гэдэг шүлэг орох юм. 

	Энэ зохиолдоо Энэтхэгийн уран зохиолын эртний онолын дагуу эхлээд мөргөл буюу өлзий гуйлт дараа нь юуны тухай бичихээ өгүүлсэн ба эцэст ерөөлийн үг бичсэн байхын гадна, зохист аялгуунд байдаг зарим чимгийг хэрэглэсэн байна. Бас санскрит үгийг төвөд өгүүлбэрийн эхэн дунд адагт буюу аль нэгэн газарт үе эзлүүлэн шигтгэн оруулж бичсэн гуч гаруй шад байгаа нь Агваанхайдав санскрит хэл нэлээд судалж байсны баримт болно. Мөн ёгт үг олноор оруулан бичжээ. 

	 

	 

	ҮГ УТГА ТОДОРХОЙ ЦАДИГ ОРШВОЙ

	Ом сайн амгалан болтугай. 

	1. Найман түмэн номын цогцос дуурьсгагч биндүр ятгын хөг

	2. Намуун дэлдэх хурууны чимэг хавиралдсан яруу дууны хамтад

	3. Наанги шавар шиг ув улаан уруулын мишээсэн цоргиулаар

	4. Налранхай хэлний зангиаг төгс алдруулан зохио. Эгшигт эхээ хэмээн өлзийг гуйн өгүүлээд бодитой алиныг номлох нь. Засдаг ёстны ахуй байдлыг тодорхойлох дигд бичиг хэмээхүй. 

	5. Хосгүй бурхны шашны амийн эцгийн эрлэгийн эзэн37

	6. Хоёр төрсөн38, өлзий болсон39, бас нөхөр40 тэдгээр 

	7. Олиггүй үхээрийн орноос шаналсаар шахагдаж гарсан 

	8. Орогч41, найлзуур төгс42 эхэд шунан зуурсан гахай 

	9. Олонх нь сэтгэлд хэвтсэний43 алба гүйцэтгэх зарц мөн. 

	10. Аймаг саванд сонсох санахыг хичээгч бодгалиас ба 

	11. Ариун ном, сайн зүг рүү сэтгэлийн тэрэгний44 эрхээр 

	12. Ахар санаатын45 илдээр далайн занагч тэнэгүүдтэй

	13. Албаар нөхөрлөх нь шашны завсрын үйлдэгч46 бодитой мөн. 

	14. Эрлэгийн хөвгүүн47 бээр тэнгэрийн хан Хурмастын оройд48 

	15. Элдвээр шамдах хураасан эдийн түгээмэл төгөлдрөөр49 

	16. Эхүүн гашуун дигдийн гар дахь гэдэс цатгалан50 балчрыг 

	17. Эргүүлдэн байж арилжин51, ов бачаар ертөнцийг гутаана. 

	18. Өөдгүй эм бэлгийн эвгүй үнэр анхилуулан байсаар 

	19. Өндөр соргог суудалд суун, шинэ сайхан хувцас өмсөөд

	20. Өмнөө үл жишигч52 хүмүүс цуглуулж хүндлүүлэн байсаар

	21. Өргөн их сонсох санах бясалгахын хэрэггүйг хотлоор мэднэ. 

	22. Хоолондоо бузартсан тийм хонины хүүхдийг

	23. Хоёр чихэнд нь уригчаас53 дурдлын баганыг54

	24. Хэзээ үргэлж санан бодсоор түүний бохир нулимдсыг

	25. Хоол болгон идэгчид зай завсаргүй чигжин тойрно. 

	26. Саатал төгсийг баясгагчийн55 хумхад хошуугаа шаагч нар

	27. Саармаг болсон урт номтны56 оройн гавал дээр 

	28. Сарвалзсаар буугч57 цалмаар барилдсанаас өөр

	29. Сайн сайхныг ярих гэвэл тачаах чадалгүй өвгөн шиг

	30. Хоёр мунхаг нийлж үүсгэсэн хос барилдлага холбоогоор

	31. Харалган сохор байтлаа хамгийг айлдагч болсон гэж хөөрлөнө. 

	32. Харвал үнэн хэрэг дээрээ хар зовлонгийн хязгаарт унаснаа

	33. Харин алдаршсан мөөрийн58 хутаг олсон мэт омогшино. 

	34. Араатны зулзага тэд нар 

	35. Арван зургаан наснаасаа 

	36. Арвитгах сүүг залгилсаар 

	37. Эрийн тэмдгээ хилэгнэвэл 

	38. Цэцгийн мөр59 лүү гүйгчдийн 

	39. Ихэнх хэсэг нь эхнэрээ

	40. Илэрхий дагуулсан явдлаа

	41. Егүзэрийн ном гэж нэрлэдэг. 

	42. Тийн гэтэлсэн нүдэт60 нь

	43. Тэлчээх үйлтэй хулганад

	44. Шимэгч хатуу явдалтай

	45. Ширүүн яргачин бус буюу. 

	46. Иргэний зүгт эрлэгийн элч

	47. Эрдмийн зүгт хужирт газар

	48. Хүслийн зүгт тачаалт эм

	49. Мөнгөний зүгт шуналт бирд

	50. Тийм ажилгүй бэртэгчин

	51. Түмний дээр сууж

	52. Тэсвэрийн мөөр61 тайвширч

	53. Тэрсүүдийн ном ялжээ. 

	54. Тэр цагийн хэрцгий хөрөг нь

	55. Шашны чадлыг хорих үгтэй

	56. Нүглийн зүгт асуурийн нөхөр юм. 

	57. Өөр гүрнийхэн шоолох вий. 

	58. Хуврагийн өндөрлөгийн огторгуйд нисэх арьсан далавчтай62

	59. Хорт муу явдалтны зоорь малтах дөрвөн хөлтэй63

	60. Хойшоогоо сүүл хэтэрхий урт, үлэмж муу нүүртэн

	61. Хоёулаа мөн болох эсвэл хоёулаа биш чухам юү мөн бэ? 

	62. Уулын оройн салхины хүүг үндэслэгч64

	63. Усны сан дунд шунгагч цахлай хоёр

	64. Аль аль нь усанд суухаас бус

	65. Ахуй ёс нь газар тэнгэр шиг зөрүү

	66. Их гол ёс замбу модны зүрхийг идэгч хаврын элчийн65 идэр цог нь

	67. Иш ухаан хоёрын сувд бадмаараган олон унжлага чимэгтэй

	68. Илтэд сайн номлолын тавин эгшиг66 нь сонсох оюутны зүрхэнд гох мэт

	69. Их уулын оройд дүрс сэтгэлтэн нуугдавч ёроолд унахаас үхэтхийн чийрэнэ. 

	70. Яруу үг, дуурайлал бүжиг, эвлүүлэн найруулахуй

	71. Ил өгүүлэхүй энэ дөрвөөр тумтран хүлэгдсэн галт шил

	72. Тунгалаг оюун нарны гэрэлтэй тохиолдсон тэр цагт 

	73. Шөнө гүйгч67 могойн байгуулалтныг үлдэгдэлгүй шатаана. 

	74. Энэ буянаар дэнсэнд цэгнэх ачаа минь

	75. Эрхэн сонсох санах бясалгалаар хүндэрч 

	76. Энгийн дан нэрийн чулуун шарц нь угаагдсан 

	77. Эрдэмтэн сэцдийн алтан гэрэл бадрах болтугай. 

	78. Сайн хэлний хурц иртэй хутгаар

	79. "Сайн амгалант68" мянган амь таслах оньсонд

	80. Сайтар мэргэн бүтээл олсондоо бишрэхүй. 

	81. Саруул ухааны идээр мөчийн төдийхөнд бичив. 

	Ялах болтугай

	 

	Хэмээсэн үүнийг яруу найрагч Хотолд буянт оюун бээр найруулбай. 

	 

	 

	 

	"Үг утга тодорхой цадиг" 

	Их хүрээний Хамбо Агваанхайдавын зохиол "Үг утга тодорхой цадиг" нэртэй, төвөд хэл дээр бичсэн шүлэглэлт бяцхан зохиолын гадаад бүтэц нь:

	Эхлээд ом суасди гэсэн санскрит үгээр нийтийн сайн амгаланг хүсэн өгүүлжээ. 

	Дараа нь шад бүр 9 үетэй 4 шад буюу I бадаг бичиж өлзий өгүүлэн эгшигт эхээс хэлний шид гуйсан байна.

	Гуравдугаарт энэ зохиолын хэрэг, чухал, хэрэг өгүүлэгдүүн, холбоо ийм 4 гишүүнийг товч үзүүлсэн нэг богинохон өгүүлбэр бичжээ. Бас энэ өгүүлбэрт зохиолын нэрийг ёгт үгээр тодотгосон ба санскрит үгээр өгүүлбэрийн ихэнх үеийг эзлүүлсэн байна. 

	Үүний дараа жинхэнэ бодит зохиолдоо орж шүлэглэн зохиосоор төгсгөлийн үгэнд хүртэл энэ завсарт 77 шад бичжээ. Энэ 77 шадын доторх зарим шад 7 үетэй, зарим шад 9 үетэй, зарим шад II үетэй, зарим шад 15 үетэй зохиогдсоны эрхээр урт богино болсон 4 өөр хэмжээтэй шадууд байна. Үүнд тодорхойлбол: энэ зохиолын эхэнд байгаа өлзий өгүүлсэн 9 үетэй 4 шадын хамт бүгд 81 шад буюу (4 шад бүрийг I бадаг гэж үзвэл) 20 бадаг I шад болно. 

	Энд хэдэн үетэй хэчнээн шад ямар дараалалтай байгааг үзүүлбэл:

	I Эхний 33 шад тус бүр 9 үетэй.

	II 34-57 дахь 24 шад тус бүр 7 үетэй. 

	III 58-61 дэх 4 шад тус бүр II үетэй. 

	IV 62-65 дахь 4 шад тус бүр 9 үетэй. 

	V 66-70 дахь 4 шад тус бүр 15 үетэй. 

	VI 70-73 дахь 4 шад тус бүр 9 үетэй. 

	VII 74-77 дахь 4 шад тус бүр 7 үетэй. 

	VIII 77-81 дэх 4 шад тус бүр 9 үетэй

	 

	байгаа учир үнэндээ энэ зохиолд үеийн тооны талаар 4 өөр хэмжээтэй шадуудыг олон цөөн тоогоор завсар хооронд нь салаавчлан оруулж бичсэн байна. Энэ салаавчлалын эрхээр ялгахад зөвхөн гадаад бүтцийн хувьд 8 хэсэгт хуваагдах мэт харагдана. 

	Эдгээр шадын хамгийн богино нь 7 үетэй. Хамгийн урт нь 15 үетэй юм. Шадын үе нь 7, 9, 11, 15 ийм дөрвөн өөр тоотой байгаа шадуудын салаавчлан орсон байдлыг дэс дараалан үеийн тоогоор ба шадын тоогоор товчлон харуулбал: 9, 7, 11, 9, 15, 9, 7, 9 үеүдээр салаавчилсан ба энэ үеийн дарааллаар 33, 24, 4, 4, 4, 4, 4, 4:- өөр бичигдсэн бүгд 81 шад байна. 

	Энэ зохиолынхоо төгсгөлд "Заяндү" гэсэн санскрит үгийг төвөд үсгээр галигчлан бичсэн байна. Энэ үгийг монголчилбол: ялах болтугай гэсэн буюу тийн дор ялах болтугай гэсэн утгатай байжээ. Бас төвөд үгээр бол жалбаржүржиг гэсэн юм байна. Мөн төгсгөлд өгүүлсэн нь: "Хэмээсэн үүнийг яруу найрагч Гүндүгэвий-лодой бээр найруулбай" Үүнд төвөд үгээр Гүндүгэвийлодой Kuntudgeba’iblogros гэж өөрийгөө нэрлэсэн нь монголоор Хотолд буянтай оюун гэсэн утгатай юм. Зохиогч нь нэрээ зориуд ёгт чанартай болгон хэрэглэсэн байна. Бусад зохиолдоо ийм нэр бараг хэрэглээгүй харин Хайдав, Бадусиди гэх мэт өөрийн ерийн нэрийг голдуу бичсэн үзэгдэнэ. 

	Агваанхайдавын бичсэн энэ мэтийн зохиолын дайралтад оногдсон ихэс хүний дотор говийн догшин ноён хутагт яруу найрагч Данзанравжаа багталцсан байх нь дамжиггүй. Тэр үед муу нэртэй галзуу согтуу гэж ихэс хүмүүст хочлогдон, авгай архи илэрхий хэрэглэсэн ба хутагт гэж өргөмжлөгдсөн дүвчин хүн байсан юм. 

	Бас улсын ярьдаг домог ярианд ноён хутагт Равжаа нь Хайдав хамбын зохиосон номын хариу хориг ном зохиосон гэнэлээ. Tэp ном гайхамшигт тарнийн ёсны гүн ухааны зохиол "Аварга могойн зулай дахь чандмань эрдэнэ" гэдэг ховор ном мөн байж магадгүй юм гэцгээдэг. Үнэндээ энэ номыг орчуулахад бусдад хариу өгсөн болов уу гэмээр өгүүлбэр байх боловч түүнд үүнд гэсэн тодорхой чиглэл хүний нэр байхгүй, ерөнхий хариу чанартай өгүүлбэр байдаг тул одоо шууд шийдвэрлэн хэлж болохгүй байна. 

	Ямар боловч хүн бүхнийг ингэж дайрч болохгүй, бусдын явдал мөр хэр багцааг гаднаас нь хэн ч тодорхойлоход бэрх, гагцхүү буддын тийнхүү тогтоож болох тухайг дурдаж буддын зарлигаас эш авч уг зохиолдоо бичсэн байгаа ба зохиолын нэр зэргээс үзэхэд энэ зохиол нь хариу хориг ном байж болох учир шинжилбэл зохих мэт санагдана. 

	 

	 

	АГВААНХАЙДАВЫН БУСАД ЗОХИОЛЫН ЖИШЭЭ

	Одоо Агваанхайдавын уран бүтээлээс зарим нэгийг өгүүлье: 

	 

	а) Модоч Анандын домогтой найруулж амьдралыг хүсэн номногч сонсогч нарын онолыг өгүүлэхүй оршвой. 

	Утга нь: Зарим номч лам нар бусдад ном номнож амьтныг тусалж байгаа дүр үзүүлэн үнэн чанартаа алдар нэр олз хүндлэлийг хүсэн, түүнд шунахай тул бие биеэсээ илүү гарч дээдэст нүүр тал олох арга башир хэрэглэж байгааг битүү шүүмжлэн засах зорилгоор энэ зохиолыг бичсэн бололтой. 

	Чингэхдээ шидэт хүүрийн үлгэрт гардаг зураач Ананд нь хаандаа илүү нүүр талтай байхын тулд нөгөө модоч Анандад атаархан хоорондоо башир арга мэх хэрэглэн олныг хууран үймүүлсэн ба анхны заль ухаан зохиогч зураач Ананд адаг сүүлдээ аргагүйдэх амь үрэгдсэн тухайн үйл явдлаар жишин найруулсан байна. Төгсгөлд нь:

	"Шидэт хүүрийн үлгэр лүгээ найруулсан увдис зөвхөн өөрийнхөө хоч хоригийг дэлгэсэн төдийд барахгүй, хувь сацуутанд ч гэсэн тус болохын тулд газрын хязгаарт тэнэгч тойн хувраг дүрст, гуйранч Бадусиди бичив. Тус төгөлдөр болох болтугай" гэх бичжээ. 

	 

	Тайлбар:

	Энэ зохиолыг 1963 онд төвөд-монгол шидэт хүүрийн II ботид оруулж хэвлэсэн байна. Бас энэ номын төгсгөлд залгаж хэвийн тэмдэг болгон зохиосон ерөөл өлзий барилдсан 24 шад шүлэг байна. 

	"Үүнийг гэлэн Дэмчиг, миний үгнээс зарим хэсгийг хэвлэх хэв үйлдэх үед түүний хүсэл дагуу Бадусиди бээр бичсэн болой" гэх бичжээ. 

	Хуудас 8; 60x10. Их хүрээний бар. 

	 

	* * *

	 

	б) Яруу найраг үзэсгэлэн чимгийн үйлдэх бэрх дөрвөөр холбосон сургаал оршвой. 

	Хуудас 4; 60x10. Их хүрээний бар. 

	Энэ зохиолын хамгийн эхний 4 шад шүлгээс бусад 120 шад шүлгийн 4 шад шүлэг дутмыг нэг ижил үсгээр толгой холбожээ. Эл 120 шадыг эхний үсэгт төвөд үсгийн цагаан толгойн 30 үсгийг дэс дараалан хэрэглэсэн байна. 30 үсгийг ингэж хэрэглэн шүлэглэсэн учир яруу найргийн үйлдэх бэрх дөрвөөр холбосон үзэсгэлэн чимэг болсон бололтой юм. 

	 

	* * *

	 

	в) Эмгэн өвгөн хоёрын домогтой найруулсан шастир, дайсныг хавцалд отохуй хэмээх оршвой. 

	Ом сайн амгалан болтугай. 

	Хамаг вешд шунасан айлын хуран үймээний 

	Хар хорыг нь мэдээд аглаг уулын завсарт 

	Харш дайсан нисваанистай байлдагч даяанч нар 

	Хаана байгаа тэр бүхэнд сөгдөхүй. 

	Эрт урьд цагт хязгаар газрын хэсэг зузаан ойн дунд хооллон амьдардаг эмгэн өвгөн хоёр байж гэнэ. Нэгэн үед нэгэн барс хоол эрсээр тэднийг чиглэн очиж явсныг эмгэн үзээд өвгөнд өгүүлрүүн: "Аяа хүний мах идэгч нэг барс манай гадна ирэх нь байна. Яавал дээр вэ?" гэсэнд өвгөн: "Арга оллоо" гэж хэлээд гадагш гарч барсад дуулдахаар: "Эмгээн! Бид хоёрт өнөөдөр идэх хүрэхээр мах бий юу?" гэж хэлэхэд Эмгэн: "Таны түрүүн алсан барсын асуух ууц, баавгайн хаа хөл, сүүлчийн алсан барсны ганц өвчүүнээс өөр юм байхгүй” гэж хэлсэнд барс үүнийг сонсож "Аяа би барс яргалагчийн газар ирсэн байна" гэж бодоод маш айж зугтан давхиж явав. 

	Замд нь нэг чоно дайралдаад: "Баатар та юунаас ингэтлээ зугтаав?" гэсэнд барс: "Би хоол эрсээр яваад тэртээд байгаа барс яргалагч эмгэн өвгөн хоёрын дэргэд хүрчхээд алуулахаа алдлаа. Тэгээд зугтааж гарлаа" гэсэнд чоно: "Өө! Эмгэн өвгөн хоёрт чадал юу ч байхгүй. Мэхэлж бачилж байгаа биз. Хоёул очъё. Харин би хүний нүүрнээс айдаг юм. Хоёулаа хүзүүгээрээ холбоод явъя" гээд тэр ёсоор болж эргэж очсонд эмгэн үзээд өвгөнд: "Аяа халаг! Түрүүчийн барс үзэгдээгүй нэг чоно хоёр хүзүүгээрээ холбоотой ирж явна. Яавал дээр вэ?" гэсэнд өвгөн: "Гэмгүй. Би харья" гэж хэлээд гадагш гарч барсад дуулдахаар: "Аа! Сайн эр чоно чи над гурван барсын өр төлөх ёстой байтлаа гурван жил болтол оргож зайлж яваад одоо арга олж хариугүй ганц барс дагуулж ирэв үү?" гэж хэлсээр өмнөөс нь угтаж хурдлан явсанд барс: "Энэ чоно намайг өрөндөө өгөх гэх бодсон байна" гэж санаад эргэж харж чадалгүй ум хумгүй зугтаав. Чонын тэнхээ алдарч үхэх болоод шүдээ ярзайсанд барс: "Чамд инээдэм, над ханиад" гэх хэлээд хүзүүний холбоог тайлсанд чоно үхсэн байжээ. Барс нь одоо хэр нь зугтаасаар л байгаа юм хэмээсэн байна. 

	Монголд амаар дамжин яригддаг эмгэн өвгөн хоёрын түүх үүнийг даяанчийн ном хийх ёсны жишээ болгон авбал утга төгөлдөр болох учир түүний ёсыг ийнхүү шүлэглэн эвлүүлсэн нь:

	 

	 

	Уран аргын өвгөн нь багшийн увдистай

	Удаан танилцан нөхөрлөсөн сүсэг бишрэлийн эмгэн хоёр 

	Уран ертөнцийн хуран үймээнээр аглагдсан ойн дунд 

	Учирсан амраг харилцан зууралдсаар ахуй үед 

	Шалиг атхагийн цацрах хураахын зурвас дурайсан 

	Шадар нисваанисын хумсаа маш сарвайлгасан 

	Шаргаагч орчлонгийн дөрвөн далайн соёо ярзайсан 

	Шаналган хорлох хэрцгий би-д баригч69 барс 

	Үй олон төрөлд дадсан авьяасын нүхнээс 

	Үнэнд хүчтэй шунагчийн сүүл цагариглуулан

	Үл бүтэх ёс сэтгэгчийн архирах дуун хүржигнэсээр 

	Үзэгдэж илрээд найман номын хоол эрсээр 

	Самадич70 эмгэнд харагдах газар ойртон ирэхэд 

	Сайныг сэтгэгч сүсэг бишрэнгүй эмгэн мэдээд 

	Сандран цочиж айн сүрдэн бачимдаад

	Салганан чичирсэн хоолойгоор санд мэнд хэлсэн нь: 

	"Аяа гурван эрдэнийн уг удмаас гараад 

	Аюулт муу ёрыг хариулагч их баатар 

	Арга билгийн ид төгс багшийн эрхэн увдис 

	Ачит багш эцэг Цэрэндондов үтэр таалаач! 

	Залуу насаа хэрэггүй нөгчөөсөн эмгэн би 

	Заяагаар тантай уулзан, энэрэнгүй хүчээр ухаарч 

	Заналт хилэнцийн хоол идэлгүй аглаг ойд 

	Заагч багш танд ашдын авралыг эрж 

	Анхааран авахын элдэв жимс идэн хооллоод 

	Агуу их увдис эцгийн амрагийн амтыг амтлан 

	Амар ахуй үзэх номын самадийн эрхээр 

	Анхаарал онолоор биеийн хүч арвижсаар байвч 

	Одоо ёс бусыг сэтгэхийн дөрвөн хөлөөр бэдрэгч 

	Ойж дүүлж худлаа үнэнд шунасан идтэй. 

	Осолтой хорлох сэтгэлийн тийн атгаг дурайсан 

	Олиггүй ёрын би-д баригч эрээн барс ирэв ээ. 

	Арга мэргэн идэт их увдис эцэг та 

	Амраг болсон бясалгал намайгаа аврагтун. 

	Аймшигт би-д баригч барсын нүгэл соёоноос 

	Асар хурднаа зайлуулан татагтун" гэж өчив. 

	Увдис өвгөн Цэрэндондовоос айлдсан нь:

	"Урвалтгүй сүсэг амрагийг аюулгүй байлгахад

	Урьд би бээр судар дандар бүхнээс номлоод

	Уран арга ид буй бүхнээс мэдэлд минь ургасан мөн. 

	Өөдгүй үзлийг өвөр аянд нь алдруулах тарнич 

	Өстөн дайсныг номын төвд нь гэтэлгэх баатар ч мөн. 

	Өөрөө миний үйлдлээс ухааран авч чадвал

	Өрсөлдөх аюул учрах үе хаанаас байх вэ? гэж айлдаад 

	Увдис өвгөн Артаасид тэрээр

	Араатан би-д баригч барсад үзэгдэх газраас:

	"Амраг болсон чи минь сонсогтун!

	Авай өнөөдөр бид хоёр дурдал мэдлийн тогоонд 

	Зовлонгоос уйдсан гансралын усыг цутган 

	Зоригоороо билгийн их гал дүрэлзүүлэх болгож 

	Зорилтгүйн ходоодны мухар луу залгичихмаар 

	Зовлого шиг нисваанисын мах үлдсэн үү"

	Энэ асуултад Самдандулам өчрүүн:

	"Эрхэм таны олсон энэ насны үзлийн

	Эрээн барсын асуух ууц нэг байна. 

	Эвдрэхгүй мөнхөд баримтлагч баавгайн урд хөл (хаа) 

	Орчлонг амгаланд баримтлах барсын өвчүүхэн

	Одоо үлдсэн байгаа тул өнөөдөр идэх үү?

	Ондоо хоол юу зооглохоо увдис баатар та хэлбэл 

	Одоохон би хичээж бэлтгэе" гэж айлтгасанд

	Би-д баригч эрээн барсад эвгүй санагдав.

	"Бэрх бөглүү газрын эмгэн өвгөн хоёр нь

	Бах хүчир нисваанисыг таслах мэхтэй. 

	Бэдэрсээр шоргоолжны үүрэн дээр өт шиг очсон ажээ. 

	Үхлээ эрсэн нисваанис номчны сэтгэлд ордог гэх. 

	Үнэн үг мөн тул эндээс би эс зайлбал

	Үгүй хоосон чанарын гянданаа намайг хорьж

	Үтэл толгойг минь билгийн илдээр огтлон 

	Үнсэн товрог болгох нь магад хэмээн бодоод 

	Би би хэмээн архирах дууны амьсгал түгжирч 

	Бэлхэн үүсдэг урин тачаал зэрэг ба

	Бий бүхнийг ширвэдэг үнэнд шунах сүүлээ

	Баримтлал суларсан оюуны гуяндаа хавчуулсаар 

	Зайлж зугтаан, хөрөнгө нүхэндээ очих замд 

	Заяаны номчин гэж хөөрөлсөн нэг чоно дайралдаад:

	"Заяагаар, анх тэргүүлшгүй үеэс ханилсан нөхөр минь 

	Зоригоороо гурван орныг эрхэндээ оруулдаг байтлаа 

	Эдүгээ аюултай юү үзсэндээ зугтааж явнам. 

	Эрхэм дотнын нөхөр минь цөмийг хэлэгтүн" гэжээ. 

	Эцэнхий чонын эгдүүтэй асуултад барсын хариулсан нь:

	"Минихийлэн баригч хаан эрээн барс би нь 

	Мятарч айхгүй хаа ч хамаагүй хэсэж явтал 

	Мундарт ертөнцийн хуран үймээнээс аглаг ойд 

	Мундашгүй судар тарнийн гол ёсоор хуяглан 

	Аргын бат халхавчтай билгийн илд барьсан 

	Алин болсныг мөрд урвуулагч арга зальтай 

	Аймшигт баатар Цэрэндондов нэртэй түүний 

	Ариун үндэст багшийн увдис өвгөн хийгээд 

	Энэ өвгөний зүрх шиг энхрий хайрт 

	Эмгэн бясалган авах нэгэн хурц ухаан 

	Энд насан турш амраглан оршигчийн гадна 

	Эхлээд байрыг нь сорьж чадвал алъя хэмээн

	Бараан хорт могой шиг толгойг өргөн очсонд 

	Бачит увдис өвгөний идэт хувилал хийгээд 

	Бясалгал эмгэний ухаан хүчнээс айн эмээж 

	Байсаар үндсэн нисваанисын соёогоо ч ярзайлгалгүй 

	Базах чухал нисваанисын хумсаа ч сарвайлгүй 

	Баруун зүүнийг ч мэдэлгүй зугтааж явна” гэхэд 

	Бардам илт хөөрөлхөгч чоно ийн өгүүлрүүн:

	"Баатар та эхлээд хамаг бүхнийг айлгадаг

	Бас би завсарт буцаах аргагүй хорлох

	Балагт хүсэл жаргалын шулам эцэст хорлодог. 

	Байдал иймд өвгөн эмгэн хоёрыг чадахад төвөггүй 

	Бас ингэхэд хоёул хүзүүгээрээ холбоод очъё оо. 

	Урьд бас л увдис бясалгав гэж хэлдэг 

	Углах оосор өвдөгтөө зүүж нүдээ анин 

	Уг бүтээл бүтээхэд үзэгдсэн эл тэмдэг бүхнийг 

	Урагштайхан бид хоёр идсэн биш бил үү.

	Цөвийн цагийн номчин муу нөхцөлд тэсвэргүй” гэж

	Цөөн бус үгээр омогт чоно сургасанд

	Цөргөр хүзүүгээрээ холболдож хоёр хөгшний рүү буцав. 

	Цөлмөх дайсан ирэхийг бясалгал эмгэн мэдэж

	Аргат их эцэг увдис өвгөндөө өгүүлрүүн:

	"Аяа халаг, түрүүн над үзэгдсэн эрээн барс

	Аахилан хөөрлөх номчин чонотой хүзүү холбон

	Аанай л манийг идэхээр ирлээ, яавал дээр вэ?"

	Ийн хэмээн өгүүлэхэд увдис өвгөн бээр

	"Илэрхийл, номоор шалтаглах омогт чоно чи

	Биднийг дахин дахин мэхэлснийхээ хариуд

	Би-д баригч том бага бэсрэг гурван барс

	Бэлэн над өгөх учиртай гурван жил болоод

	Би-д баригч туранхай гагцхан эрээн энэ барсыг

	Бээтэгнээд хөтөлж ирэв үү" гэж өгүүлээд

	Би-үгүйн илд, шүтэн барилдахын цалам хоёрыг

	Барьсаар өмнөөс нь угтан очих үед нь

	Би-д баригч барс ийн хэмээн сэтгэв:

	"Аяа омогт баширт энэ үхээрийн чоно

	Аргалж намайг амьдаар минь дайсны гарт

	Барьж өгөх гэсэн нь магад" гэж бодоод

	Багтартлаа айж баримтлал алдан зугтаалаа. 

	Бараг замын дундад омогт чоно тэнхээ тасарч

	Байдаг шүдээ ярзайлган амаа ангайж үхэтхийв. 

	Би-д баригч бар "Аяа омогт чоно чи

	Бэртэн үхэхдээ баярлаж инээд чинь хүрэв юү?

	Би тэнхээ тасарч бүр эцэстээ тулаад

	Бараа ханиндаа чамайг дагуулах чадал алга аа. 

	Ийм учир би далд хэвтэхийг ямагт хүснэ"

	Ингэж хэлээд хүзүүнийхээ холбоог тайлахад

	Омогт чоно зориггүйн агаарт үхжээ. 

	Одоо минийхлэн баригч барс нүхэнд шургав. 

	Өвгөн увдис, эмгэн бясалгал энэ хоёр

	Өст дайсныг дарахад баатар бөгөөд мэргэн

	Өөдгүй нисваанис араатан бүхнийг гэсгээн

	Өөдрөг амь нас бат үүрд энх амьдрав. 

	Алс бөглүү ойд орших өвгөн эмгэн хоёр

	Аглаг ууланд орших гэцэл гэлэн нар

	Аюулт дайсан дарахад баатар бөгөөд мэргэн 

	Адилтгах ёсон энэ мэт мөн болно. 

	Сэтгэлийн хуран үймээнээр аглаг учир даяанч 

	Би-д баригч үйлийг орхисон учир даяанч 

	Нисваанис алин ургасныг дарсан учир даяанч 

	Сэтгэлээ барьж чадсаны тул даяанч болой. 

	Түүнээс бус насан турш ууланд суувч 

	Tэp баширт эмгэн өвгөн хоёрын явдал шиг 

	Tэp бүхнээ амарч суух аргад хэт мэргэжвэл 

	Тэхтлээ сүсэгтний идээг зоригоор зооглох нь тус бага 

	Хүний номнох бүхнийг номнон бичих Хайдав чи 

	Хүн рүү хаях үнсийг өөрийн толгойд буулга. 

	Хүнд эс ярин өөртөө ярих ёсоор сурга. 

	Хүний үйлэнд яриа олширвол шуламд автана. 

	Алин үзэгдсэнийг дээд ном үзүүлэгч хэмээн 

	Аль болохоор ойлгох дүр ажиглах (ухаан) идээр 

	Аливаа тус үгүйг тус төгөлдөр болгон чадах 

	Анист ирдээр хувиргах гагц оньс бий. 

	 

	Хэмээсэн үүнийг тийн алмайтлын хүрдний гарын авлага зан журамд болгохоор Бадусиди бичвэй. Үүгээр хувь сацуутанд тус болох болтугай. Өлзий орштугай гэжээ. 

	 

	Энд тэмдэглэх нэгэн зүйл байна. 

	1965 онд Жамсранжавын зохиол "Уран зохиолын тухай тэмдэглэл” нэртэй номын 155-р хуудсанд: - шидэт хүүрийн үлгэрт гардаг модчин, будагчин, төмөрчин, эмч, төлөгч нар худалдааны гэргийг булаалдсан тухай үлгэрийн тайлбарыг Агваанхайдав зохиосон мэтээр бичжээ. Энэ нь Агваанхайдавын сүмбүм бүрэн ботид байхгүй байна. Бас гарчигт ч байхгүй, тусгай хэвлэгдсэн буюу бичмэлээр ч гэсэн огт үзэгдэхгүй юм. 

	Харин шидэт хүүрийн модоч зураач хоёр Анандын үлгэртэй найруулсан тайлбар байдгийг үүний урьд 1963 онд төвөд-монгол шидэт хүүрийн II дэвтэрт ШУА-иас хэвлүүлсэн, арай үүнтэй самуураагүй байгаа. 

	Бас барсыг алсан гэж мөн номын 155-р хуудсанд бичсэн нь айлгасан гэвэл арай зөв болох байсан болов уу, учир нь төвөд хэл дээр байгаа эх зохиолдоо тэр эмгэн өвгөн хоёрын домог төгсөхдөө: "... барс одоо хэр нь зугтаасаар яваа гэнэ" гэж бичээстэй байна. Бас Дандар аграмба гэхийг Дандар лхарамба эндүүрчээ. 

	 

	 

	Нэрийн тухай тайлбар

	Ер нь олон зохиол бичдэг ихэс дээд лам нар зохиолынхоо төгсгөлд нэрээ бичвэл нэг янзаар бус урт богино болгох ба санскрит төвөд үг хольж бичдэг буюу дан санскрит хэл дээр ч бичсэн байдаг. Жишээлбэл:

	Агваанхайдав нь зохиолынхоо төгсгөлд нэрээ бичихдээ төвөд санскрит үг хольж бичих буюу заримдаа дан дангаар ч бичдэгийн гадна тушаал цол зэргээ дурдан урт болгодог заримдаа богинохон нэр бичдэг байжээ. Бас зарим номын төгсгөлд зөвхөн нэрийнхээ эхний хэдэн үсэг бичих, онцгой зохиосон яруу найргийн нэг шүлгийн төгсгөлд нийт дунд огт алдаршаагүй гойд нэр ёгтлон бичсэн ч үзэгдэх учир олон янз нэртэй байсныг танилцуулахын тулд зарим нэрийг монгол шинэ үсэг ба халхын дуудлагаар бичиж тодорхойлов. 

	 

	Дармаасуами вагиндрасуами батусиди. 

	Хамбо Агваан Лувсанхайдав. 

	Вагиндрасуматибатусиди. 

	Дармаасуамивагиндра батусиди. 

	Вагиндраабатусиди, 

	Зунбабатусиди, 

	Дармасуами. 

	Хамбо номон хааны нэр баригч. 

	Вагиндраабатусиди

	Хайдав

	Агваанхайдав. 

	Хай-нэрт. 

	Яруу найруулагч Гүндүгэвилодой. 

	 

	Төвөдөөр Лувсан гэдэг залгаа нэр төдий л олон оруулаагүй боловч санскритаар бичихдээ Сумадибатусиди гэж бичсэн байгаа юм. Энэ Сумади гэсэн санскрит үг нь төвөдөөр Лувсан гэдэг үг болох учир Лувсанхайдав гэж бичсэн утгатай байжээ. 

	Манай монголд Лувсан гэх буюу Лувсандагва, Лувсангомбо гэх зэргээр Лувсангаар эхэлсэн нэртэй хүн олон бий. Ялангуяа ном зохиогч эрдэмтэн лам голдуу Лувсан гэдэг нэр зүүлттэй байжээ. Энэ Лувсан гэсэн үг нь сайн оюун, сайн оюут хэмээсэн утгатай бөгөөд ухаанаар сайн байхыг бэлгэдсэн нэр үг юм.

	 


ЗОХИОЛЧ Н. ИШДАНЗАНВАНЖИЛ (1854-1907)

	Ищданзанванжил 1854 онд Цахрын хөвөөт цагаан хошууны нутагт төрсөн бөгөөд цахрын амбан Намжилдоржийн хөвгүүн юм.

	Ишданзанванжилыг 7 настай байхад нь Ордосын Гүнгийн зуугийн гэгээний хойд дүр хэмээн ширээнд залж Шавран71 хувилгаан нэр өгчээ. Ишданзанванжил 20 нас хүрээд Гүмбүмд очиж эрдэм ном үзсээр 30 нас хүртэл 10 шахам жил болоод эргэж ирсэн ба мөн Богдын хүрээ, Шилийн цагаан овоо хийдэд голдуу оршин сууж байжээ. 

	Үүний зохиол бүтээл төвөд хэл дээр I боть ном байдаг гэсэн мэдээг хамбо Гомбожав гаргасан юм. Үүнд: Төвөд хэл дээр шүлэглэн, галтай зүйрлэн уран зохиолын маягаар бичсэн сонирхолтой сургаал чанартай зохиол "Галын шастир" бичсэн ба мөн монгол хэл дээр "Гүнгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал" гэдгийг бичсэн байна. Түнээс гадна, анагаах ухааны талаар эмийн найрлага "Шүрэн унжлага", "Сувдан унжлага", "Эрдэнийн унжлага” зэрэг хэд хэдэн зохиол бичжээ. 

	Сургаал зэрэг эдгээр номыг зүйрлэж найруулах талаар чадамгай зохиосон байгаа нь зохиолчийн авьяас билгийн гарамгай чанарыг ил тусгасан байна. 

	Галын чанар байдал, ашиг тус, хор холбогдлыг ертөнцийн жам ёс, үйл явдалтай хэрхэн зүйрлүүлж зохион бичсэн тухай танилцуулахын тулд "Галын шастир" гэдэг сургаал зохиолыг орчуулан энд хавсаргав. 

	Ишданзанванжилын зохиол нь хэвлэгдээгүй учир гар бичмэлээр ганц нэгээр үзэгдэнэ. 

	Галын шастир БНМАУ-ын номын сангийн төвөд номын хөмөргөнд байгаа ба эмийн жор "Шүрэн унжлага" нь Гандантэгчинлэн хийдийн номын санд бий. 

	Монгол хэл дээр зохиогдсон "Гүнгийн зуугийн алтан сургаал" нэртэй зохиолыг 1928 онд хуучин монгол үсгээр хэвлэн нийтэлсэн ба одоо улсын номын сангийн монгол номын хөмөргөнд байна. Бас Ц. Дамдинсүрэнгийн "100 билэг" гэдэг ном ба Д. Цагааны зохиосон утга зохиолын унших бичиг дотор бий. 

	Эдгээр бүтээлээс үзвэл Ишданзанванжил, төвөд монгол бичиг сайн мэддэг, уран зохиолч, эмч хүн байсан нь мэдэгдэх байх юм. Үүний үйл амьдралтай дэлгэр танилцах гэвэл Ц. Дамдинсүрэн, Д. Цагаан, Эрдэнэтогтох ээрэг хүмүүсийн бичсэн зохиолоос үзэхэд нэлээд тодорхой байна. 

	Ишданзанванжил нь 54 настайдаа нас барсан юм. Түүний сургаал зохиол олон нийтэд сонирхогдсоор байгаа юм. Ишданзанванжил нь сургаалдаа ихэс лам ноёдыг шүүмжлэн, ард нийтийн ахуй зан суртахууныг сайжруулах чиглэлтэй шүлэг бичиж байв. "Сайтар номлол галын шастир хоёр ёсны төгс гэрэлт (зуун наран) хэмээх оршвой" гэсэн сургаал зохиолоос орчуулснаа энд үзүүлбэл;

	 

	 

	Сайн номлол галын шастир хоёр ёсны төгс гэрэлт (зуун наран) хэмээх оршвой

	1. 

	Айлдлын бэлэг билгийн галбын галыг хуйлруулсаар

	Амьтны мунхгийн ой шугуйн буурцагт цэцэрлэгийг

	Амархнаа шатаагч алтан өнгөт багш манзуширын

	Алтан хүрдэт өлмийд бишрэнгүйгээр мөргөв. 

	2. 

	Их энэрэл нигүүлсэнгүйн нарны гэгээн гэрлээр

	Их олон мэргэн шидтэний оюуны Линхуа цэцэрлэг

	Инээмсэглэн дэлгэрэх мэт, миний оюуны цэцэрлэг

	Их гүн саруул ухааны навч дэлгэрэхийн цог болон зохиогтун. 

	3.

	Хэт цахиурын өчүүхэн галаар

	Хээрийн өвс модыг шатаах мэт

	Орь гагц галын махбодоор жишээлж

	Орчлон72 нирваан хоёрын сургаалыг холбоё. 

	4. 

	Эрдэнэ чандмань багш маань

	Энх жаргалын ундрах шүтээн

	Эрхэн хувилгаант гал маань

	Элдэв урын үүсэх шүтээн. 

	5. 

	Ачит багшийн алтан сургаал

	Аливаа дээдээс хавьгүй илүү

	Асах галын халуун элч нь

	Аливаа халуунаас үлэмж илүү. 

	6. 

	Бурхдыг шүтэвч багшгүйгээр

	Буурьтай мөрийг үл эзэлнэ. 

	Бузгай бэлдсэн түлш галгүйгээр

	Буцалгах үйл нь үл бүтнэ. 

	7. 

	... ... ...

	... ... ...

	Барих буугүй анд мордвол

	Бага шиг араатныг агнаж чадахгүй. 

	8. 

	Багшийг ёсоор шүтэж чадвал

	Бас ядам бурхангүй ч яах вэ. 

	Гэрэлт зул дэргэд байвал 

	Гэгээн наран саргүй ч яах вэ. 

	9. 

	... ... ...

	... ... ...

	Бадарсан мянган түмэн зулаас

	Бага шиг тулганы гал хүчтэй

	10. 

	Сайхан сэтгэл, нэгэн эрдэм

	Санаанд ургадаг нь багшийн ач. 

	Сайн алт зэс төмрийг ч

	Санаснаар хувиргадаг нь галын ач. 

	11. 

	Сайн багшийг зөв шүтвэл

	Сайн замаар саадгүй зорчино. 

	Сайн хөөрөгдсөн цогийн галд

	Сайн муугүй хайлан шатна. 

	12. 

	Энэ хойд зуурт73 гуравт

	Эрхэм багшаас өөр итгэлгүй

	Газар тэнгэр завсар гуравт

	Галын арш74 их ачтай

	 

	Хэмээн багшийг ёсчлон шүтэхийг сургасан есөн шүлэг болой. 

	 

	* * *

	 

	13. 

	Хөвч зургаан зүйл амьтнаас

	Хүн болох нь өдрийн од шиг. 

	Гаднах од гайхам олон ч

	Галт одны аймаг гагцхан.

	14. 

	Хүчит тэнгэр лус олон ч 

	Хүний сайхан биетэй бус. 

	Нарны гэрэл хэдий халуун ч 

	Нарийн урлалд гал шиг бус. 

	15. 

	Их чөлөөт хүний биеэр 

	Ихсийн газарт хүрч болно. 

	Идэт гал усны хүчээр 

	Идээ ундааг бэлэн болгоно. 

	16. 

	Олоход бэрх чөлөө учирлаа 

	Олиггүй үйлэнд зарах нь тэнэг. 

	Дарсан нүүрсний цогтой байтлаа 

	Даарч суух нь бас л тэнэг. 

	17. 

	Эрдэнэ мэтийн энэ биеэ 

	Эргээд олох нь олон бус. 

	Гал дайрсан аливаа үрийг 

	Газарт тарихад ургах бус. 

	18. 

	Эрдэм тусыг нь эдэлж чадвал

	Энэ биеэр ч бурхан болно. 

	Уулын75 галыг ч сэргээж чадвал 

	Унд хоолоо ч болгож авна. 

	 

	* * *

	 

	19. 

	Гайхамшигт эрдэнэ шиг биетэнд

	Гахай нохой шиг явдалт олон. 

	Галт шилэн эрдэнэ мэтийг

	Галд хайлж сүйтгэгч олон. 

	20. 

	Мөд хийнэ гэж хоногоор сааравч 

	Мөнх бус мөр дээр гэнэт ирнэ. 

	Түлэхэд зандан сайхан галтай ч 

	Түүний үнс нь хэрэг болохгүй. 

	21. 

	Олдохуйяа бэрх ёсыг оновол 

	Хоромхон ч алгасалгүй номд шамд, 

	Орогносон, дотор өвчнөөс салах бол 

	Хумх ба төөнөх галыг шүт.

	 

	Хэмээн сайн шүтээнийг (хүний биеийг) олохуйяа бэрх ёс онохыг сургасан есөн шүлэг болой. 

	 

	* * *

	 

	22. 

	Зүйл зүйлийн сансрын үзэгдэл76

	Зүүд илбийн мөн чанартай

	Өрвөлзөн довтлох бадарсан гал ч

	Өвс модноос салмагц унтарна. 

	23. 

	Мөнх бусыг ярих нь олон ч

	Мөнх сэрэмжлэх нь өдрийн од шиг. 

	Гал түймэр алдахаас айвал

	Гагцхүү урьдаас сэрэмж хэрэгтэй. 

	24. 

	Хэзээ үхэх нотолгоо байхгүй ч

	Хэдэн жилийн амьдарлага бэлдэнэ. 

	Зуу мянган зул бадравч

	Зуурмын өчүүхэн салхинд бөхнө. 

	25. 

	Үнэнч садан амраг олонтой ч

	Үхэх цагт хэн нь туслах бэ?

	Үлэмж илчтийн их гал

	Үнс болсон хойноо хүйтэн. 

	26. 

	Үнэт таван эрдэнийн сантай ч

	Үхлийн эзнийг золих аргагүй. 

	Галын тэнгэр барагдахгүй галтай ч

	Гартаа барьж болохоор юм бус. 

	27. 

	Хотол мянган сүрэгтэй боловч

	Хойдын унаанд эдэлж болохгүй. 

	Улаан оч сацарсан галыг

	Усан дунд тавимагц шимгүй. 

	28. 

	Элдэвлэх ухаан, бие хүчтэй ч

	Эрлэгийн элч ирэхэд нэмэргүй. 

	Эгэл цогийн гал халуун ч

	Энэлгэгч тамын хүйтнийг арилгахгүй. 

	29. 

	Эд эрдэнэ алин ч байтугай

	Энэ бие ч хагацахдаа дайсан. 

	Улаан цогийг өөд нь хаявал

	Унах цагтаа толгой түлнэ. 

	30. 

	Хотлыг эрхэндээ оруулаагүй бол 

	Хойдын хүнсээ бэлдвэл таарна. 

	Галгүй бөглүүд зорихын өмнө 

	Галтай газраас аргаа ол. 

	 

	Хэмээн мөнх бусыг сануулахаар сургасан есөн шүлэг болой. 

	 

	* * *

	 

	31. 

	Гэрээс гаргүй тойн болоод 

	Гэртээ эргэцвэл нүүр ичгэвтэр. 

	Галд түлэгдсэн шархаа эдгээвч 

	Галдаа дахин түлэгдвэл мунхаг. 

	32. 

	Ядуу цагт садан орхино

	Чадуу цагт садан салахгүй. 

	Бэсрэг гал унтрах нь хялбар. 

	Нүсэр гал унтрах нь бэрх. 

	33. 

	Эцэг эхээ холоос тэтгэ

	Энэрч ойртвол уршиг гарах

	Улайссан төмрийг хайчаар барихаас 

	Улаан гараар баривал түлэгдэх. 

	34. 

	Аливаа хилэнцэд хөтлөгч нь садан

	Амрагийн дүрээр муу заяанд чулуудна

	Түлж шатаах нь гал мөн ч 

	Түр зуур, даарсанд тустай. 

	35. 

	... ... ...

	... ... ...

	Улалзах дөл дээш бадрах жамтай 

	Уруугаа бадарвал галын жам бус. 

	36. 

	Улаан шар мөргөлийн орон болоод 

	Уухайлж ховдоглох нь эргүү тэнэг. 

	Гэрэлт зул сайтар гийвч 

	Гэдсээр явагч (могойг хэлжээ)-дад гэрэл болохгүй. 

	37. 

	Хотол чуулган эд малтай ч 

	Хорт зудад үрэгдэх нь олон. 

	Гал түлш хоёр учирмагц 

	Ганцхан бадраад үнс нь хоцорно. 

	38. 

	... ... ...

	... ... ...

	Эрчлэн бадарсан галт зооринд

	Энгийн хүйтэн хүрэгдүүн байх уу?

	39. 

	Утаа үнс элч бүхэн

	Уснаас гарахгүй галаас гарна. 

	Аливаа тачаал хилэнц шунал

	Аглагт үүсдэггүй гэрээс үүснэ. 

	 

	Хэмээн эцгийн орныг тэвчихээр сургасан есөн шүлэг болой. 

	 

	* * *

	40. 

	Гэрээс гарч тойн болмогц

	Гэртний мөргөх орон болъё юу. 

	Гал бадарч эхэлсэн төдийд

	Гадагш илч гэрэл нь түгнэм. 

	41.

	... ... ...

	... ... ...

	Хоол ундаа галаар болгох нь

	Хотол олны сэтгэлд аятайхан. 

	42. 

	Оронцог хувраг дүрст болмогц

	Орших тэнэхэд хорио цээргүй. 

	Галан цэнэгт сум зэв ч

	Гавал тархинд тусах чиглэлтэй. 

	43. 

	... ... ...

	... ... ...

	Гангийн наранд хатаагүй ус мод 

	Галын дөлөөр хоромхноо хатна. 

	44.

	... ... ...

	... ... ...

	Түлш бүрэн галтай цагт

	Түлж буцалгаж болохгүй юм үгүй. 

	45. 

	Хувраг өөрийн тусыг бүтээхэд

	Бусдын тус үйлдэхийг даана. 

	Гал өөрөө сайн бадраад

	Бусдын үйлийг дураар нь бүтээнэ. 

	46. 

	Санваарт байтугай цалгайчдын махыг 

	Санаандгүй идсэн нохой ч гэтэлнэ гэсэн юм. 

	Нүүрснийх байтугай өвсний гал ч

	Нүсэр үйлэнд нэмэр болдог. 

	47. 

	Биеэ өгсөн гэртний буянаас 

	Идээ өгсөн тойных үлэмж. 

	Гайхам олон зулын гэрлээс 

	Ганц нарны саруулыг жиш. 

	48. 

	Нирвааныг олохуйц энэ биедээ 

	Нягталж ашиг алдаагаа бод. 

	Түлш гал бүрдсэн үе дээр 

	Түлэх буцалгах үйлээ түргэл. 

	 

	Хэмээн маш гарахуйд сургасан есөн шүлэг болой

	 

	* * *

	 

	49. 

	Эрхэмлэж хураах судлах үгүй бол 

	Энүүхэн сайн биеийн хэрэггүй. 

	Хэрэглэхүүн аргал, уул, модгүй бол 

	Хэт цахиур галт болор хэрэггүй. 

	50. 

	Хийдийн багш шавь нар бүрдвэл 

	Хэт ба одоогийн дуршаал бүтнэ. 

	Хэрвээ гал мод бүрдвэл 

	Хэрэглэх хоол ундаа хийх бус уу. 

	51. 

	Авах гээхийг ёсчлон үйлдэхдээ 

	Андахгүй мэргэн эрдэм суртугай. 

	Галын мандал тахилга үйлдэхэд

	Гарамгай зан үйл ёсыг мэдтүгэй. 

	52. 

	Сэтгэлээ номхотгохыг хичээхгүй байтлаа 

	Сэргэлэн мэргэнийг хүсээд яах вэ. 

	Унд хоолоо галаар болгодог нь 

	Ундаасаж өлссөнөө арилгах хэрэг бий. 

	53. 

	Өчүүхэн мэдсэн эрдмээр хөөрөлхвөл 

	Өөдтэй мэргэн болж үл чадах. 

	Өвс шатаасны өчүүхэн галаар 

	Өнгөт эрдэнэсийг хайлган үл чадах. 

	54. 

	Хоёр тус бүтэх суурь нь 

	Хураах судлах эрдмээс болно. 

	Дархны элдэв урын суурь нь

	Таарсан галын хүчнээс болно. 

	55. 

	Сайн зарлиг бүхэнд мэргэжвэл

	Сайн мөрийг олоход төвөг юү вэ

	Галын оньсон аргыг хэрэгжүүлбэл 

	Ган ба чулууг ч зоригоороо болгоно. 

	56. 

	Төгс боловсролтой эрдэмтний дэргэд 

	Төрөлхтөн бүхэн цуглаж хурна.

	... ... ... 

	... ... ...

	57. 

	Дээд эрдэм төгс хүнийг

	Дээр доргүй эрхэмлэнэ. 

	Гал дөрвөн махбодын бүрдэлд 

	Гадаад дотоод ертөнц шүтнэ. 

	 

	Хэмээн мэргэжих эрдэм сурахыг сургасан есөн шүлэг болой. 

	 

	* * *

	 

	58. 

	Байгаа үзэл онолд мэргэживч 

	Бясалган авахгүй бол хоосон болно. 

	Байдаг хэрэгслээ дархан бүрдүүлэвч 

	Бадрах галгүй бол бусад нь тусгүй. 

	59. 

	Сэтгэлд эс наалдсан ухаан 

	Сэнхрүүлж чадахгүй эрдэм мөн. 

	Хээр ноцсон өвсний гал 

	Хэний ч гэрт тус болохгүй. 

	60. 

	Сэтгэлээ боловсруулж авъя аа гэвэл 

	Сэтгэлдээ бясалгаж авахыг шамд. 

	Галыг үргэлж сэргээе гэвэл

	Галт нурамд чулуун нүүрс бул. 

	61. 

	Тахил тэргүүтэн долоон зүйл 

	Тарни урих зэрэгт хичээ. 

	Таарсан өвчинд галаар төөнөхөд 

	Тарчилмаар түлэгдэвч тэсвэрлэх хэрэгтэй. 

	62. 

	Хэтэрхий чармайж буян хийвэл 

	Хилэнцээ барж амрахын увдис. 

	Хүлцэн тэссээр галыг гаргавал 

	Хүний хоол унд болгохын увдис. 

	63. 

	Махарч бясалгадаггүй гэвшээс түрүү

	Маань тоолдог гэртэн гэтэлнэ. 

	Түлш нь барагдсан нурмаас илүү 

	Түгээлт наран нь хүйтнийг арилгана. 

	64. 

	Чуулганыг хураах, түйтгэрийг арилгахыг

	Чухалчлан, харилт залхалтгүй хий. 

	Галыг хүчтэй хөөргөх дархан 

	Галаас огт айх сэтгэлгүй. 

	65. 

	Бясалгалыг аль чадахаар үйлдэхийг

	Бачилж хойшлуулалгүй түргэн завд. 

	Ган төмрийг галд улайсгахдаа

	Гар удааширвал хайлгах чадахгүй. 

	66. 

	... ... ...

	... ... ...

	Дадамгайрч галд ойрхон ажиллахад

	Даамжирч халдвал түлэгдэх гэмтэй. 

	 

	Хэмээн судар тарнийг бясалган авахыг аль чадахаар сайтар шамдахыг сургасан есөн шүлэг болой. 

	 

	* * *

	 

	67. 

	Өвөр бусдын тусыг бүтээх нь

	Өрөвч асрангуй бодь сэтгэл юм. 

	Буцалгах, улайсгах үйлдлийн суурь нь

	Булсан цогтой тулган дахь гал юм. 

	68. 

	Галбаар харанхуй байсан нүх

	Ганцхан зулаар ч гийгэх цагтай. 

	Зовоох үрт хилэнцийг судлахад (арилгахад)

	Зориггүй нигүүлсэхүйгээр судалбал түргэн. 

	69. 

	Сайн мөрд хурдан зорьчиход

	Сайхан бодь сэтгэл хэрэгтэй. 

	Сайн онож хурдан буудахад

	Сайн найрлагат дарь хэрэгтэй. 

	70. 

	Бодь сэтгэл77 гүйцэд эзэлбэл

	Буяны зүйл хэмжээгүй хурна. 

	Өчүүхэн гал салхинд хөөрвөл

	Өчнөөн бээр дэх ургамлыг сүйдэлнэ.

	71. 

	Ганц үрийг ч бодь сэтгэлээр өгвөл

	Галбын галбад үр нь барагдахгүй. 

	Чулуун нүүрсэн уул асвал 

	Чухамдаа галбаар ч үл унтрах. 

	72. 

	Хap амиа ямагт бодсоор

	Харь бусдыг үл хайхрах нь

	Харахад улаан өнгөт галаас

	Хар утаа багсран гарах мэт. 

	73. 

	Гайхамшигт эрдэнэ бодь сэтгэл шиг

	Гэтэлгэх аргатай нь хаа ч байхгүй. 

	Галын хаан аршаас үлэмж

	Галын тэнгэр хаа ч байхгүй. 

	74. 

	Урьдын хамаг дээдсийн цадиг нь

	Урагш дэвшихийн гагцхан зам

	Улс даяарын хэргийг бүтээх нь 

	Улалзах галаас бусад юү вэ?

	75. 

	Тааруулж бусдын тус бүтээвэл

	Ташрамд нь өөрийн тус бүтнэ. 

	Тогоотойг буцалгах их гал нь

	Тойром ойрхон чийгийг хатаана. 

	 

	Хэмээн оюун санааг бодь сэтгэлээр эзлүүлэхээр сургасан есөн шүлэг болой. 

	 

	* * *

	 

	76. 

	Хар цагаан үйлийн үр нь

	Хамаг жаргал зовлонг боловсруулна. 

	Усны хүйтэн галын бүлээн нь

	Угаас солигдошгүй хувийн чанар. 

	77. 

	Аливаа авах гээхийг үйлдэхэд

	Анх мэдэгдэхгүй ч алсдаа тодорно.

	Өвс мод шатах нь адил ч

	Өвт үлдэх үнс нь ялгаатай. 

	78. 

	Цэцэн хүн муу ажлыг тэвчинэ. 

	Тэнэг хүн муу ажлыг цээрлэхгүй. 

	Ухаант хүн галаас айна. 

	Ухаангүй нь гар хөлөө түлнэ. 

	79. 

	Мууг хийвэл зовлон учирна. 

	Сайныг хийвэл амгаланг амсана.

	Буу жижиг ч бол чанадыг ална. 

	Зул жижиг ч бол гэгээ гаргана. 

	80. 

	Илтээр онох нь бага боловч 

	Итгэж чадвал сайхныг эзэлнэ. 

	Тогоо тулга байхгүй боловч 

	Торолзох галаар хоолоо болгоно. 

	81. 

	Үйл үр хоёрыг басвал 

	Үзэж уншивч тус болохгүй. 

	Түлш гал ус байхгүй бол 

	Түүхий будаа болгож чадахгүй. 

	82. 

	Сайн сайхан энх амгалан 

	Сайн үйлдлийн үр мөн юм. 

	Хүрэл төмрийг зоригоороо болгох 

	Хүч нь гагцхүү галд бий юм. 

	83. 

	Хамаг гурван орны зовлон

	Хар муу явдлын үр мөн. 

	Хамаг ертөнцөд байгаа үнс 

	Халуун галын шаталтын үр мөн. 

	84. 

	Дурдал мэдэл сэрэмж шүтэгсэд 

	Тувт эрхэмлэж үйл үрийг бод. 

	Галын байшинг харгалзагч нар 

	Галын түлш бэлдвэл таарна. 

	 

	Хэмээн үйл үрд итгэмжлэхийг сургасан есөн шүлэг болой.

	 

	* * *

	 

	85. 

	Аварга могой шиг орчлонгоос 

	Аргалж гэтлэхийг шамдахгүй юү. 

	Аливааг сэтгэх мэдэлт байтлаа 

	Амрахаар галт гуунд суух уу. 

	86. 

	Эргэлдэх орчлонгийн хүрд аюултайн

	Энэ цөвийн цагт маш товтлоно. 

	Бадрах галын дөл аймшигтайяа 

	Бадарсан цагт өгүүлэхийн аргагүй. 

	87. 

	Зонхилон илт харсаар үзсээр 

	Зовлонг жаргалд бодох нь тэнэг. 

	Гал цогтой тулган дотор 

	Гар хөлөө шаавал тэнэг. 

	88. 

	Өтлөх өвдөх үхэх төрөхдөө 

	Өндөр намгүй даяар шанална. 

	Өндөр хүчит гал салхинаа 

	Өөрчлөгдөхгүй үлдэх нь даанч ховор. 

	89. 

	Элбэг юмтай ч эдлэхгүй орхино. 

	Энэрэнгүй амрагтай ч нөхөрлөхгүй хагацна. 

	Зул гийгэвч даруйд бөхнө. 

	Өвс дөлтэй ч цог нь өчүүхэн. 

	90. 

	Туслах амраг ч өслөх байдаг. 

	Өслөх дайсан ч туслах байдаг.

	Тулганы галаас ч туургат шатах бий. 

	Тусалмааргүй нар ч ээх нь хэрэг бий. 

	91. 

	Өөр хүн байтугай эх эцэг нь

	Өөдтэй туслах найдлагагүй, 

	Өвснийх байтугай нүүрсний гал ч 

	Өөдгүй болж бөхөх нь олон. 

	92. 

	Сайн заяатын оронд байгаа ч 

	Саар заяат болох ч магад бий. 

	Цай хоол буцалгах гал

	Цааш дэндвэл гэрийг ч шатаана. 

	93. 

	Зовлон чанартай орчлон дунд 

	Зоригоор амрах нь хэзээ ч үгүй. 

	Зоорилсон галтай тулган дунд 

	Зориуд эрэвч хүйтнийг олохгүй. 

	 

	Хэмээн орчлонд шунахыг буцаахаар сургасан есөн шүлэг болой. 

	 

	* * *

	 

	94. 

	Муу муухайг үйлдэхэд амархан 

	Үйлдсэн хойно шаналган зовооно. 

	Галыг үлээгээд асаахад хялбархан 

	Асаасан хойно түлчихээ алдана. 

	95. 

	Ганцхан хоногт хилэнц хийгээд 

	Галбаар тамлагдавч үр нь дуусахгүй. 

	Галт тамд түлэгдэх хугацаа (насны хэмжээ) 

	Ганц галбаар өнгөрч дуусахгүй. 

	96. 

	Энд үйлдсэн хилэнцийн үр

	Эцэс хойдод боловсрохыг итгэхгүй. 

	Энхрийлж тэтгэх энэ бие ч

	Эцэстээ түлэгдэхийг хэн бодох вэ. 

	97. 

	Өргөс хатгахад байж яддаг бол 

	Өөдгүй заяат болохоо тоохгүй юү. 

	Өчүүхэн зулаас айгч хүн нь

	Өвч галтай сувагт харайх уу?

	98. 

	Гэрээсээ салахад гаслах байтал

	Гэнэт амь салахад гэмгүй гэх үү?

	... ... ...

	... ... ...

	99. 

	Өчүүхэн жаргалд шунан байгаад 

	Өчнөөн зовлонг эдлэх байна. 

	Дэнгийн гэрэлд шунан эргэлдсэн 

	Дэрвэгэр эрвээхэй үхэлд учирна. 

	100. 

	Халуун хүйтэн тамын зовлонтой 

	Хавьцуу аюул ердөө байхгүй. 

	Халгаат, галбын бадарсан галтай 

	Хавьцах гал хэзээд байхгүй. 

	101. 

	Адгуус бирдийн олон зовлонг 

	Аргагүйн эрхээр эдлэх нь хязгааргүй. 

	Аливаа нэгэн галын дунд

	Алиныг ч хатаах чадал байдаг. 

	102. 

	Муу заяат болохгүйн тулд

	Мундахгүй хичээж аргаа ол. 

	Дайны цэрэгт мордохын урьд 

	Дарьт буунд дийлдэхээргүй бол. 

	 

	Хэмээн муу заяанд одохоос сэрэмжлэхийг сургасан есөн шүлэг болой. 

	 

	* * *

	 

	103. 

	Авсан биедээ шим авахад

	Амь насаа бататгахыг хичээлтэй. 

	Болгож чанах хуурахын эхэнд 

	Боломжит тогоо тулга бэлдэлтэй. 

	104. 

	... ... ...

	... ... ...

	Аль олсон хэт, галт шилийг

	Авч явахад галаар гачигдахгүй. 

	105. 

	Хамагт мэргэн болох арга нь

	Хамгаас урьд оюун билгийн арвитгал. 

	Халааж, болгож үйлдэх арга нь

	Хамгаас урьд түлш галын бэлтгэл. 

	106. 

	Оюутан номын нүдээ нээх бол

	Олон янзын бичигт суралц. 

	Олон зул өргөхийг хүсвэл 

	Онцолж хөвөн тосыг хураа. 

	107. 

	Цээжлэх унших бичиг зэрэг нь

	Цэцэн мэргэн болохын гишүүн. 

	Галын таваг хайч хутгуур нь

	Галыг сайн асаахын хэрэглэгдэхүүн. 

	108. 

	Үзэж харсан төдийгөөр болохгүй

	Үзэл онол бясалгал хэрэгтэй. 

	Үзэгдэх дөлийн төдийгөөр болохгүй

	Үйлдлийн хэрэгслийг бүрдүүлэх хэрэгтэй. 

	109. 

	Гурван үүдээр хурааж судлахад

	Гурван үүдээ зовоход тэсвэрлэ. 

	Галт шилийг хайлгах гэвэл

	Галд халж зүдэрдэг мэт. 

	110. 

	Их хөлгөн бодь сэтгэлээр

	Их буянт үйлийг бүтээнэ. 

	Галыг салхиар үлээн хөөрөгдвөл

	Гаарч илчит дөл бадарна. 

	111. 

	Ёсчлон ерийн мөрд судлан

	Ёга хоёр зэрэгт78 шамд. 

	Ерийн галд түлэгддэггүй бүхнийг

	Билгийн галаар сайтар шатаа. 

	 

	Хэмээн чөлөөт учралыг утга төгөлдөр зэрэгт болгохоор сургасан есөн шүлэг болой. 

	 

	* * *

	 

	Шүлгийн төгсгөлд байгаа нь

	 

	ӨГҮҮЛРҮҮН:

	Төгсгөлийн өгүүлэл

	 

	Ялгуусны шашин хиргүйн их зандны цэцэрлэгт 

	Ялзмал мэт хөвөн өргөст модон болсон би хэрэггүй 

	Ялимгүй буянд сургагдсан ч муу минь няцахгүй нь 

	Явцуухан хойш хандсан нүхэнд нарны гэрэлгүй мэт. 

	Гэвч багшийн адисалсан номын зулын гэрэл 

	Гийгсэний шүтэн барилдлага нарийн бүдүүнээр 

	Хэлхсэн үг, утгаар мэргэдийн янад таалалд ойртвол 

	Гэнэхэн тэнэгүүд нь энэ сургаалыг хэрэглэх болтугай. 

	 

	Хэмээсэн сайн номлол галын шастир хоёр ёсны төгс гэрэлт (зуун наран) хэмээх үүнийг өөрийнхөө шавь нарт энэ мэт нэгийг гаргавал шинэ суралцагсдад туслах ба гурван махбод бүрдсэн шүтэн барилдлага (бэлэг дэмбэрэл) ч хотолд, ус буцалган тутарга чанаж болгоход гал хэрэгтэй байдаг жам ёсны үзэгдэл лүгээ зохицвол сайн буюу хэмээн бодож хамбо хувилгааны нэрийг баригч туйлын мунхаг Ишданзанванжил-бээр оюуны хэр хэмжээ угаас мунхгийн эрхээр үг утгын холбоо нь алт төмөр хоёр хольсон мэтийг төөрөлдсөн санааны хэрээр гараар бичвэй. 

	Оюуны нүд тэнийхийн шалтгаанд болох болтугай. Өлзий хутаг орших болтугай.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Гэвш - Буяны садан гэсэн утгатай төвөд үг. Ялангуяа цанидын сургуульд 10-aac дээш жил болсон бөгөөд зэрэг хамгаалаагүй байгаа, номтойхон хүний хүндэтгэл нэрээр гол төлөв хэрэглэгдэж байсан.




	[←2]
	 Убаш сахил - Убаш гэдэг бол буянд ойртох гэсэн утгатай санскрит үг. Убаш сахил гэдэг нь буянд ойртохын тул багшийн өмнө авсан анхны амлалтыг хэлжээ.




	[←3]
	 Гэцэл сахил - Гэцэл гэдэг нь буяны ёст гэсэн утгатай төвөд үг. Гэцэл сахил гэдэг нь буяны ёсыг сахихын тул багшийн өмнө авсан 2 дахь амлалтыг хэлжээ.




	[←4]
	 Гэлэн санваар - Гэлэн нь буян сэдэх, өдүүлэх гэсэн утгатай төвөд үг. Гэлэн санваар гэдэг нь буян сэдэх тухайн багшийн өмнө авсан 3 дахь амлалтыг хэлжээ.




	[←5]
	 Цанидын сургууль - Цанид гэдэг үг нь бэлэг чанар гэсэн утгатай төвөд үг. Аливаа юмсын бэлэг чанарыг нарийн тогтоон судлах буддын гүн ухааны сургуулийг цанид дацан гэж төвөдөөр нэрэлдэг байжээ.




	[←6]
	 Судар - товч, бэлчир гэх мэт олон утгаар хэрэглэгдэх судар гэсэн санскрит үг. 
I. зохиолын талаар утгын оньсыг цөөн үгсээр үзүүлсний товч. 
II. Буддын зохиолыг дотор нь Винагийн аймаг, авидармагийн аймаг, судрын аймаг гэж 3 хуваасан 3 дахь нэр. 
III. Мөн буддын зохиосон их хөлгөний зохиолыг судрын дандарын гэж 2 хуваадгийн 1 дэхийг нэрлэжээ. 




	[←7]
	 Тарни - Заавал санскрит хэл дээр уншигдах их бага хэмжээтэй, аливаа хүслийг бүтээхэд зориулагдсан номын нэр. 
Дотроо арвис тарни, тогтоол тарни, нууц тарни гэж 3 ялгана. Судар тарни гэвэл судар дандар гэсэн утгатай учир энэ тайлбарын судрын тайлбарт байгаа дандар гэсэн үгтэй ижил юм.




	[←8]
	 Таван хаан - Бурханы бие, зарлиг, таалал, эрдэм, үйлсийг дүрслэн бүтээсэн 5 язгуурт амарлингуй бурхны хувирсан догшин дүрт хаан сахиус гэсэн утгыг илтгэнэ.




	[←9]
	 Хатуу хариулга - Аливаа хорлолын чадлыг няцаах шашны зан үйлийг хэлжээ. Дотроо амарлингуйн үйлс, дэлгэрэнгүй үйлс, эрхэндээ хураах үйлс, хатуурхах үйлс гэж ялгаатай. Энд хатуурхах үйлсийг хэлж байна.




	[←10]
	 Таван ухаан - Эртний Энэтхэгийн буддагийн сургаал ёсоор дотоод ухаан, дууны ухаан, учир шалтгааны ухаан, анагаах ухаан, урлахуй ухааныг таван ухаан гэж нэрлэнэ.




	[←11]
	 Гавж - Арван бэрхт гэсэн утгатай төвөд үг. Энэ нь 5 ботийг (шалгадаг ухаан, билэг барамидын, дундад үзлийн, ил номын, Винайн боть) давтан дэлгэрүүлэн эзэмшиж эрдмийн зэрэг хамгаалагчийн нэр.




	[←12]
	 Самандбадраа - Хотолд сайн гэсэн утгатай санскрит үг.




	[←13]
	 Амармагийн тэнгэр - Буддагийн номын ёcoop ертөнцийг амармагийн орон, дүрст орон, дүрсгүйн орон гэж гурав хуваадаг. Иймд амармагийг орны тэнгэрийг амармагийн тэнгэр гэнэ.




	[←14]
	 Дошинж-ийн домог - Дошинж гэдэг нь Энэтхэгийн ширваана гэгдэг үгийн төвөд орчуулга. Ширваана гэдэг нь 28 одны 21 дэхийн нэр болно. Энд уг одоор нэр өгсөн хүний нэр ажээ.




	[←15]
	 Жунгаа-вогийн түүх — Жунгаа-во гэдэг нь баясгалант дүү гэсэн утгатай төвөд үг. Буддын эцгийн садан төрлийн хүү бөгөөд буддын дүү юм.




	[←16]
	 Дэжидийн домог — Энхжих гэсэн утгатай төвөд үг.




	[←17]
	 Сангаарагчаагийн тууж — Хувраг сахигч гэсэн утгатай санскрит үг.




	[←18]
	 Сүлдэн тэнгэр — бурхны ном дахь Дайны тэнгэр гэдгийн монгол нэг нэр.




	[←19]
	 Хамба - Буддагийн шашны хурал номын үйлийг эрхлэх хамгийн дээд эрдэмтэй хүний хэргэм.




	[←20]
	 Заяаны тэнгэр - Хүнийг амьдруулах бурхныг хэлжээ. Хүн төрөхийн хамт биед оршин ивээгч 5 тэнгэр байдаг гэнэ.




	[←21]
	 16 найдан — Батахуй гэсэн утгатай төвөд үгээр нэршигдсэн бурхны шашныг сахина гэж ам авсан 16 архдын нэр.




	[←22]
	 Намсрайн домог - Acap сонсогчийн хөвгүүн гэсэн утгатай төвөд үг. Умар зүгт оршдог, орчлон ертөнцийг баяжуулагч тэнгэрийн нэр.




	[←23]
	 Едарам — Дөрвөн үнэний номлолын утгыг багтаасан ба бурхан, сүм, суварга, хашаа, байшин босгож бүтээх, засах, сэлбэх ээрэг буюу бусад олон үйлс явдалд бэлгэдэл болгон унших 40 орчим үсэгтэй богиновтор тарни. Монголоор шүтэн барилдлагын зүрхэн тарни гэжээ.




	[←24]
	 Ламрим — Мөр зэрэг гэсэн утгатай төвөд үг.




	[←25]
	 Эрлэг номын хаан - Нас нөгчигсдийн хойш амьдралыг шүүх эвэрт сахиусыг хэлдэг голдуу боловч олон янзын дүртэй байдаг гэнэ.




	[←26]
	 Нисваанис — Бурхны номд өгүүлснээр бурхан болоход тохиолдох анхны саад түйтгэрийг нисваанис гэнэ. Үүний цаана бас мэдэгдэхүүний түйтгэр гэж байдаг хэмээн номлоно.




	[←27]
	 Сайхан зурагт — тэнгэр нар




	[←28]
	 Ариун идээт — Шигмунийн эцэг.




	[←29]
	 Ариун идээтийн хүү - Шигмуни (бурхан багш).




	[←30]
	 Далайгаас болсон гэсэн нь яруу хэлний эрх баялагт эгшигт охин тэнгэрийн олон ёгт нэрийн нэг нэр юм.




	[←31]
	 Сартвааг нь санскрит үг, хөлөг онгоцны ноён буюу эрхлэгч гэсэн утгатай юм.




	[←32]
	 Удбал нүдэт гэсэн нь энд хөхөмдөг цэцгийн адил нүдэт гэж өгүүлсэн бололтой.




	[←33]
	 Шанх дээрээ шинэдийн цагаахан сарт гэсэн нь үсээ оройдоо хэсэг овойлгон боосны дээр нь бяцхан хавирган саран чимэгтэй гэх мэтээр энэ шүлэгт охин тэнгэрийг өгүүлжээ.




	[←34]
	 Нүдний эм — хөх ба тас хар өнгийн ёгт нэр юм.




	[←35]
	 Сүргийн манлай — заан, үхэр, гарди бурхан, буянтан, цагаагчин могой жил гэх мэтийн амьтан ба юмны ёгт нэр юм. Энд зааныг өгүүлсэн байна. 
Шашны ёсонд зарим бурхан, тэнгэр, сахиулсан, баатар хүчтэн нь заан зэрэг амьтны дүрст туг эсвэл арьсаар нь хийсэн туг хэрэглэсэн байдаг. Энэ нь бусдыг ялагч хүчтэн мөний нэг тэмдэг юм.




	[←36]
	 Чойрын дамжаа — Чойр гэдэг нь шашны гүн ухааны номыг суралцах сургууль. Чойрын дамжаа гэдэг нь энэ сургуульд номын зэрэг хамгаалахыг хэлжээ.




	[←37]
	 Эцгийн эрлэгийн эзэн — Эрлэг




	[←38]
	 Хоёр төрсөн — Гэлэн




	[←39]
	 Өлзий болсон — Өлзий бус




	[←40]
	 Бас нөхөр — Шавийн шавь буюу нөхрийн нөхөр




	[←41]
	 Орогч — Нимба мод




	[←42]
	 Найлзуур төгс эх — Янхан эм




	[←43]
	 Сэтгэлд хэвтэгч — Шулам




	[←44]
	 Сэтгэлийн тэрэг — Хүсэл тачаал




	[←45]
	 Ахар санаат — Урин (хилэн)




	[←46]
	 Завсарт үйлдэгч — Хулгайч дээрэмч




	[←47]
	 Эрлэгийн хөвгүүн — Шоргоолж




	[←48]
	 Хурмастын орой — Шоргоолжны үүр




	[←49]
	 Түгээмэл төгөлдөр — Баас




	[←50]
	 Гэдэс цатгалан — Танхай, залхай, муу хүн




	[←51]
	 Арилжсан — Худалдан авсан




	[←52]
	 Үл жишигч — Мунхаг




	[←53]
	 Чихэнд нь уригч — Арга мэх




	[←54]
	 Дурдлын багана — Эрийн бэлэг




	[←55]
	 Саатал төгсийг баясгагч — Архи




	[←56]
	 Урт номт — Илжиг




	[←57]
	 Буугч — Гар




	[←58]
	 Алдаршсан мөөр — Хурмаст




	[←59]
	 Цэцгийн мөр — Эмийн бэлэг




	[←60]
	 Тийн гэтлэх нүдэт — Муур




	[←61]
	 Тэсвэрийн мөөр — Илжиг




	[←62]
	 Арьсан далавч — Сарьсан багваахай




	[←63]
	 Дөрвөн хөлт — Гахай




	[←64]
	 Салхины хөвгүүн үндэслэгч — Мич




	[←65]
	 Хаврын элч — Хөхөө




	[←66]
	 Тавин эгшиг — Хөхөөний дуу




	[←67]
	 шөнө гүйгч 73 шар шувуу, сарьсан багваахай, өт хорхой




	[←68]
	 Сайн амгалан — Буян




	[←69]
	 Би-д баригч — Аливаа амьтай ба амьгүй бодисын бодитой орших чанараар баримтлахын нэр. Дотроо бодгалийн би-д баригч, юмны би-д баригч гэж хоёр ангилагдана.




	[←70]
	 Самадич — Даяанч, аглагч гэсэн утгатай санскрит үг.




	[←71]
	 Шавран — Дэргэд байгч гэсэн утгатай төвөд үг. Шавран хувилгаан гэдэг нь их хүнийг дотночлох шадар хувилгаан гэсэн утгыг илтгэжээ.




	[←72]
	 Орчлон — Зургаан зүйл амьтны төрлийг дамжиж хамгийн ариун дүрсгүйн тэнгэрт төрөх зэргээр гурван оронд эргэлдэх гэсэн утгатай.




	[←73]
	 Зуурт — Одоо байгаа ба ирэх төрөл хоёрын хооронд завсардах үеийг зуурт гэнэ.




	[←74]
	 Арш — (риши) эрдэмтэй, шидтэй шударга залагч гэсэн утгатай санскрит үг. Энд галын тэнгэр гэсэн утгыг илтгэжээ




	[←75]
	 Уул гэж цагаан түрүү гэдэг, хөвөн мэт зөөлөн хөвсгөр бөгөөд хэт цахиураар гал үүсгэхэд хэрэглэгдэж байдаг




	[←76]
	 Сансрын үзэгдэл — Сансар гэж энэ ертөнцийн нэг нэр. Сансрын үзэгдэл гэсэн нь ертөнцийн аливаа үзэгдэл гэсэн утгыг илтгэжээ.




	[←77]
	 Бодь сэтгэл — Хар амиа бодохгүй хамаг амьтны тусын тул үйл бүхнийг тохируулан зориулах сэтгэл юм.




	[←78]
	 Ёга — Лав учирсан гэсэн утгатай бясалгалыг өгүүлж буй санскрит үг. Ёга хоёр зэрэг гэдэг нь тарнийн ёсонд байдаг үүсэх ба төгсөх хоёр зэрэг үйлийг хэлжээ.
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